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Введение
Электронный учебно-методический комплекс (ЭУМК – далее) по дисциплине «Теория и практика транскодирования текста 2 ин.яз. (французский)» предназначен для организации процесса обучения на факультете международных бизнес-коммуникаций БГЭУ, готовящего переводчиков-референтов по специальности 1-23 01 02 «Лингвистическое обеспечение межкультурных коммуникаций» со специализацией 1-23 01 02-05 «Коммуникативные технологии в бизнесе».

Главная цель ЭУМК по дисциплине «Теория и практика транскодирования текста 2 ин.яз. (французский)» способствовать подготовке высококвалифицированных специалистов по французскому языку как второму иностранному на факультете международных бизнес-коммуникаций БГЭУ.

Настоящий учебный комплекс разработан на основе требований к содержанию и уровню подготовки специалистов, сформулированных в Государственном образовательном стандарте для высших учебных заведений и с учетом учебного плана БГЭУ. 

ЭУМК включает в себя следующие разделы: 

1.Учебно-программная документация (содержит Учебную программу и Тематический план учебной дисциплины);  
2. Учебно-методическая документация (включает Учебно-методическую карту дисциплины с указанием видов самостоятельной работы студентов, видов контроля и методического обеспечения дисциплины, а также Словарь основных терминов).
3. Методические материалы для контроля знаний студентов. Данный раздел включает:

Формы текущего, промежуточного и итогового контроля; 

Вопросы для текущего контроля;

Образцы контрольных работ для осуществления промежуточного контроля уровня знаний студентов; 

Образцы итогового теста по дисциплине. 

4. Вспомогательные материалы.  Раздел включает методические рекомендации по изучению учебной дисциплины по организации самостоятельной работы студентов, а также материалы для практических занятий и список литературы.

1. УЧЕБНО-ПРОГРАММНАЯ ДОКУМЕНТАЦИЯ                                     
1.1 УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКАЯ КАРТА УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ «теория и практика транскодирования текста 
2 ин.яз.» ДЛЯ ДНЕВНОЙ ФОРМЫ ПОЛУЧЕНИЯ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ 
4 курс, 7 семестр (70 часов)

	Номер раздела,

темы
	Название раздела, темы
	Количество аудиторных часов
	Иное*
	Форма контроля

 Знаний

	
	
	Лекции
	Практические

занятия
	Семинарские
	Лабораторные 

занятия
	Количество часов УСР
	
	

	
	
	
	
	
	
	Л
	ПЗ/ СЗ
	
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	
	8
	9

	1
	Блок 1

Общие вопросы адаптивного транскодирования текста. Виды адаптивного транскодирования. Понятия адекватности и эквивалентности при транскодировании текстов.                     


	
	16
	
	
	
	
	[1, 7, 12, 18, 22, 27, 33, 39, 43]


	     Тест



	2
	Прагматическая адаптация текста перевода. Грамматические замены, опущения, замены и дополнения при транскодировании. 

                                                                      
	
	  12
	
	
	
	
	[2, 4, 8, 15, 20, 21, 25, 30, 35, 38, 44]
	      Контроль-ная работа



	3
	                                                       Блок 2

Особенности перевода безэквивалентной лексики. Термины и их свойства. Перевод экономических терминов. Перевод неологизмов. Перевод сокращений.


	
	  10
	
	
	
	
	[5, 6, 9, 14, 16, 19, 24, 27, 36, 41, 45]
	Тест



	4
	Проблема передачи имен собственных при транскодировании: переводческая транскрипция, транслитерация, калькирование. 


	   
	   8
	
	
	
	
	[1, 3, 5, 8, 17, 20, 26, 32, 42, 44]
	Тест



	5
	Блок 3

Аннотирование и реферирование экономических локализаций на иностранном языке.


	
	14
	
	
	
	
	[1, 6, 8, 10, 15, 19, 21, 28, 35, 39, 44]
	Тест



	6
	Передача коммуникативного эффекта текстов различной жанрово-стилистической направленности. Функционально-стилистические и жанровые особенности текста и их учет при транскодировании.   


	
	  10
	
	
	
	
	[2, 4, 9,10,

13, 19, 29, 34, 40, 43]
	Итоговая контроль-ная работа

	
	Итого за 7-й семестр
	
	   70


	
	
	
	
	
	Экзамен




Формы промежуточного и текущего контроля по учебной дисциплине «Теория и практика транскодирования текста 2 ин.яз.» 

Промежуточный контроль осуществляется на протяжении всего срока прохождения учебной дисциплины. Используются следующие формы промежуточного контроля:

- анализ выполненных студентами письменных и устных переводов;

-  анализ наиболее типичных проблем при транскодировании текста и поиск путей их преодоления;

- написание терминологических диктантов; 

- составление дефиниций для терминов и подбор терминов для дефиниций; 

- составление глоссариев;

- написание письменных тестов по темам, изучаемым в рамках курса.

Текущий контроль проводится в форме экзамена на заключительном этапе прохождения дисциплины.

Содержание экзамена 

1. Устный реферативный перевод текста научно-популярного или экономического характера объемом  1400 печатных знаков с иностранного языка на русский. Время подготовки – 15 минут.
2. Письменный перевод с использованием двуязычных словарей текста по научно-популярной или экономической тематике объемом 1500 печатных знаков с иностранного языка на русский. 

Комментирование использованных переводческих приемов. Время подготовки – 45 минут.
1. Письменный перевод серии предложений (180-200 знаков) научно-популярного или экономического характера с русского языка на иностранный язык.

Коэффициенты подсчета итоговой (рейтинговой) оценки

- оценка за практические (аудиторные) занятия – 0,3

- оценка за письменные контрольные работы – 0,2

- оценка за ответ на экзамене – 0,5

ЛИТЕРАТУРА
Основная 

1. Алексеева, И.С. Письменный перевод. Немецкий язык: Учебник / И.С.Алексеева. – СПб.: Союз, 2006. – 368 с.

2. Алексеева, И.С. Профессиональный тренинг переводчика: Учебное пособие по устному и письменному переводу для переводчиков и преподавателей / И.С.Алексеева. – СПб.: Союз, 2004. – 288 с.

3. Архипов, А.Ф. Письменный перевод с немецкого языка на русский: Учебное пособие / А.Ф.Архипов. – М.: КДУ, 2008. – 336 с.

4. Большаков И.И. Общие вопросы переводческой деятельности: ЭУМИ / И.И.Большаков. – Минск: БГЭУ, 2011.

5. Дупленский, Н.К. Письменный перевод / Н.К.Дупленский. – М.: Р.Валент, 2015. – 176 с.

6. Гак, В.Г., Григорьев, Б.Б. Теория и практика перевода.  / В.Г.Гак, Б.Б. Григорьев. – М.: Интердиалект, 2009.

7. Комиссаров, В.Н. Лингвистика перевода. / В.Н.Комиссаров. – М.: Либроком, 2016. – 176 с.

 8. Львовская, З.Д. Современные проблемы перевода / З.Д.Львовская. – М.: Изд-во ЛКИ, 2014. – 224 с. 

9. Ковалевская, И.И. Теория перевода: курс лекций / И.И.Ковалевская. – Минск: БГЭУ, 2013. – 102 с. 

10. Латышев, Л.К. Технология перевода: учебное пособие для студентов лингвистических вузов и факультетов / Л.К.Латышев. – 4-2 изд., стер. – М.: Академия, 2008. – 320 с.

Дополнительная по немецкому языку
11. Бархударов,  Л.С. Язык и перевод / Л.С.Бархударов. М.: ЛКИ, 2007. – 240 с.

12. Большаков, И.И. Теория и практика перевода экономических текстов (на материале немецкого языка): ЭУМИ / И.И.Большаков. – Минск: БГЭУ. – 2016.

13.  Большаков, И.И. Перевод конструкций пассива в немецких экономических текстах: ЭУМИ / И.И.Большаков. – Минск: БГЭУ. – 2010.

14.  Большаков, И.И. Перевод распространенных определений в немецких экономических текстах: ЭУМИ / И.И.Большаков. – Минск: БГЭУ. – 2010.

15.  Большаков, И.И. Перевод конструкций долженствованиея (необходимости) и возможности: ЭУМИ / И.И.Большаков. – Минск: БГЭУ. 2011.

16.  Большаков, И.И.  Перевод конструкций, выражающих предположение: ЭУМИ / И.И.Большаков. – Минск: БГЭУ. – 2011.

17. Большаков, И.И. Сослагательное наклонение (Konjunktiv). Проблемы перевода: ЭУМИ / И.И.Большаков. – Минск: БГЭУ . – 2011.

18. Гильченок, Н.Л. Практикум по переводу научных и публицистических текстов с немецкого языка на русский / Н.Л.Гильченок. – СПб.: КАРО, 2008. – 352 с.

19. Крупнов, В.Н. Гуманитарный перевод: Учебное пособие для вузов / В.Н.Крупнов. - М.: Академия, 2009. – 160 с.

20. Латышев, Л.К. Перевод: Теория, практика и методика преподавания: Учебник для студентов переводческих факультетов / Л.К.Латышев, А.Л.Семенов. – М.: Академия, 2008. – 192 с.

21. Новикова, Э.Ю., Махортова Т.Ю., Митягина В.А. Устный перевод. Немецкий язык / Э.Ю.Новикова. – М.: Р.Валент, 2014. – 232 с.
22. Семенов, А.Л. Современные информационные технологии и перевод: Учебник для студентов переводческих факультетов высших учебных заведений / А.Л.Семенов. – М.: Академия, 2008. – 224 с.

23. Швейцер, А.Д. Теория перевода: статус, проблемы, аспекты / А.Д.Швейцер. – М.: ЛИБРОКОМ, 2009. – 216 с.

Дополнительная по французскому языку

24. Бурляй, С.А. Французский язык. Устный перевод. Переводческая запись. / С.А.Бурляй. – М.: Р.Валент, 2016. – 274 с.

25. Гарбовский, Н.К. Теория перевода: Учебник для вузов. / Н.К.Гарбовский. – М.: Изд-во МГУ, 2007. – 544 с. 

26. Курганова Н.И. L’Europe: ses enjeux et ses défis:  учебное пособие по французскому языку: электронное учебно-методическое издание / Н.И. Курганова. – Минск: БГЭУ, 2016. –  87 с.
27. Платонова, Е.К., Кривошеева, Е.Н. Учебное пособие по переводу общественно-политических текстов. Французский язык / Е.К.Платонова. – М.: Р.Валент, 2014. – 288 с.

28. Матюхин, И.М., Огородов М.К. Курс устного перевода. Французский язык / И.М.Матюхин. – М.: OZON.RU, 2016. – 318 с.

Дополнительная по испанскому языку

29. Астахова, Е.В. Испанский язык для дипломатов. Уровни В2-С1: учебное пособие / Е.В.Астахова. – М.: МГИМО-Университет, 2010. – 318 с.

30. Иовенко, В.А. Практический курс перевода. Международные отношения. Испанский язык: Учебник, 5-е издание / В.А.Иовенко. – М.: Р.Валент, 2016. – 408 с.

31. Коростелева, Н.В., Чибисова О.Б. Испанский язык для юристов. Уровни В1-В2: учебное пособие / Н.В.Коростелева, О.Б.Чибисова. – М.: МГИМО-Университет, 2008. – 73 с.  

32. Мурзин, Ю.П. Испанский язык. Учебное пособие по реферированию общественно-политических текстов и зрительно-письменному переводу. Уровень С1 / Ю.П.Мурзин. – М.: МГИМО-Университет, 2012. – 184 с.

33. Романова Г.С. Испанский язык для международников. Уровни В2, С1 / Г.С.Романова. – М.: МГИМО-Университет, 2014. – 370 с.

34. Смышляев, А.В., Сорокин, А.Л. Курс устного перевода. Испанский язык: Учебное пособие / А.В.Смышляев, А.Л.Сорокин. –  М.: МГУ, 2009. – 336 с.

35. Смышляев, А.В., Сорокин, А.Л. Горенко, А.А., Киеня, М.И. Испанский язык: сборник текстов для устного реферирования. Уровень В2 : Учебное пособие / А.А.Горенко, М.И.Киеня. -  М.: МГИМО-Университет, 2014. – 70 с.
36. Фитуни, Т.А. Испанский язык: учеб. пособие по экономическому переводу / Т.А.Фитуни. – М.: МГИМО-Университет, 2005. – 123 с.

Дополнительная по английскому языку

37. Алимов, В.В. Теория перевода. Перевод в сфере профессиональной коммуникации / В.В. Алимов. Учебное пособие. Изд. 3-е, стереотипное. – М.: Едиториал УРСС, 2005. – 160 с.
38. Бурак, А.Л. Перевод и межкультурная коммуникация. Семантика предложения и абзаца / А.Л.Бурак. – М.: Р.Валент, 2013. – 208 с.

39. Гвоздович, Е. Безэквивалентная лексика. Теория и практика перевода / Е. Гвоздович. – М.: ТетраСистемс, 2010. – 128 с.
40. Кухаренко, В.А. Практикум по стилистике английского языка. Seminars in Stylistics: учеб. пособие / В.А. Кухаренко. — 5-е изд. — М.: Флинта: Наука, 2011.- 184 с.

41. Миньяр-Белоручева, А.П. Английский язык. Учебник устного перевода: Уч.для вузов / А. П. Миньяр-Белоручева, К.В. Миньяр-Белоручев. – 2-е изд., испр. – М. : Экзамен, 2004. – 352 с. 

42. Смекаев, В.П. Современный технический перевод. Учебное пособие / В.П.Смекаев. ​– М.: Р.Валент, 2014. – 360 с. 

43. Юшина, Е.В. Английский язык в сфере профессиональной коммуникации / Е.В.Юшина. – М.: Р.Валент, 2015. – 212 с.

Дополнительная по китайскому языку
44. Оксюкевич, Е.Д. Деловой китайский язык. Внешнеторговые контракты:  Учебное пособие / Е.Д. Оксюкевич. – М.: АСТ: Восток–Запад, 2006. – 187 с.

45. Щичко, В.Ф. Китайский язык. Теория и практика перевода: Учебное пособие / В.Ф. Щичко. – М.: АСТ: Восток–Запад, 2007. – 223 с.

46. Щичко, В.Ф. Перевод с китайского языка. Начальный курс: Учебное пособие / В.Ф. Щичко. – М.: АСТ: Восток–Запад, 2004. – 112 с. 

РАЗДЕЛ 2. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКАЯ ДОКУМЕНТАЦИЯ

Данный раздел включает Учебно-методическую карту дисциплины «Теория и практика транскодирования текста 2 ИН.ЯЗ. (Французский)» для дневной формы получения высшего образования,  4 курс, 7 семестр (70 часов) с указанием видов самостоятельной работы студентов, видов контроля и методического обеспечения дисциплины, а также СЛОВАРЬ ОСНОВНЫХ ТЕРМИНВ.

УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКАЯ КАРТА УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ

«Теория и практика транскодирования текста 2 ИН.ЯЗ.( французский)»
для дневной формы получения высшего образования

4 курс, 7 семестр (70 часов)

	       № раздела, темы
	Название раздела, темы
	Количество аудиторных часов


	Материальное обеспечение занятия (наглядные, методические пособия и др.)
	Формы контроля знаний

	
	
	Лекции
	Практические

занятия
	Семинарские занятия
	Лабораторные занятия
	Управляемая самостоятельная работа
	
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	
	Теория и практика транскодирования текста 2 ин.яз (французский)
	
	70
	
	
	
	[1; 2;3;4;5] ЭУМК
	Итоговый экзамен по завершении курса

	1.
	Понятия адекватности и эквивалентности перевода.                     Лексические трансформации при переводе.                          
	
	10
	 -
	
	
	[1; 2;3; 5; 11; 13]
	Контрольная работа



	1.1
	           Транскодирование как аспект языкового посредничества.

Понятия адекватности и эквивалентности перевода. Уровни эквивалентности. Типы переводческих эквивалентов. Специальные приемы достижения адекватности.  Дефиниция понятия «трансформация». Дифференциация значений эквивалентов; генерализация, конкретизация при переводе с французского языка на русский. 


	
	
	
	
	Составление глоссария

Освоение тематического словаря

Резюмирование текста

Выполнение реферативного перевода
	1- с.9-11; 14; 15-16

1- с.19, §14;

19 – c.20-29
19- c.38-40.

1 - с.53-55

1- с. 118

1- с.34 §3


	Устный опрос

Презентация

Терминологический диктант

Проверка рефератов, аннотаций, реферативных и аннотированных переводов

	2.
	Прагматическая адаптация текста перевода. 

Грамматические замены в переводе. 
	
	12
	 
	
	
	1; 2; 3; 4; 5; 11; 13; 18] ЭУМК 
	Контрольная работа

	2.1
	Различия в предметном и языковом тезаурусе коммуниканта и реципиента.

Адаптированный перевод: частичная экспликация структуры и содержания текста оригинала для полноценного понимания реципиентами. Конкретизация и генерализация значений. Метонимические замены, перифраз, целостное преобразование.  Антонимический перевод. Описательный перевод. Необходимость отказа от буквального перевода.

Сокращенный перевод: опущения, замены и дополнения при транскодировании. Причины, вызывающие необходимость использования приемов добавления и опущения в переводе. Лексические и грамматические добавления. Грамматические замены, опущения и дополнения при транскодировании.


	
	
	
	
	Составление глоссария

Освоение тематического словаря

Резюмироване текста

Выполнение реферативного перевода
	1- с. 21-24; с.36 §8, 

1- с. 224-225§1-3

 1- с.91§5

  1-с.112-114

1- с.115

1- с.100-101§1

19- с. 46-50.


	Устный опрос

Презентация

Терминоло-гический диктант

Проверка рефератов, аннотаций, реферативных и аннотированных переводов

	3.
	Особенности перевода безэквивалентной лексики во французском языке. Термины и их свойства. Перевод экономических терминов. Перевод неологизмов.  Перевод сокращений.
	
	10
	
	
	
	[1; 2; 3; 5; 9; 11; 13; 18] ЭУМК
	Контрольная работа

	3.1.
	          Передача слов, обозначающих реалии общественной и экономической жизни, и восполнение этнокультурных пробелов при переводе (беспереводное заимствование, калькирование, гиперонимическая замена, замена функциональным аналогом, описательный перевод).

            Многокомпонентные термины и их перевод. 

Специфика перевода экономических терминов. 

Принцип нахождения соответствий для безэквивалентных терминов.

           Расхождения в степени специализации терминов в русском и французском языках. 

Неологизмы и особенности их перевода. 

Окказиональные образования в тексте и проблема их перевода.

         Перевод сокращений. Сокращения в общественно-политических текстах


	
	
	
	
	Составление глоссария

Освоение тематического словаря

Резюмирование текста

Выполнение реферативного перевода
	1- с.51-53; c. 416-417§1

1- с.112§1
1-с. 254-255-§1, с. 309

[4; 9; 11; 13; 18] ЭУМК
	Устный опрос

Презентация

Терминоло-гический диктант

Проверка рефератов, аннотаций, реферативных и аннотированных переводов

	4.
	Проблема передачи имен собственных при переводе с французского языка на русский: переводческая транскрипция, транслитерация, калькирование. 


	
	8
	
	
	
	[1; 2;3; 4; 5; 9; 11; 13; 18] ЭУМК 
	Тест

	4.1.
	           Способы передачи различных категорий имен собственных (имена личные, географические названия, названия газет, журналов, улиц, площадей, предприятий, учреждений, организаций и т.п.): транскрипция, транслитерация, калькирование, комбинированный способ, введение пояснительных слов. 

        Правила транскрипции при переводе с французского языка на русский. Учет переводческих традиций в передаче исторически сложившихся соответствий именам собственным.
	
	
	
	
	Составление глоссария

Освоение тематического словаря

Резюмирование текста

Выполнение реферативного перевода
	1- с.51 §5,6;

c. 423-430; c. 432-434. 

1- с. 220 ex№6, 7

[4; 9; 11; 13; 18] ЭУМК


	Устный опрос

Презентация

Терминоло-гический диктант

Проверка рефератов, аннотаций, реферативных и аннотированных переводов

	5.
	Перевод интернациональной и псевдоинтернациональной лексики. 


	
	4
	
	
	
	[1; 2;3;5; 9; 11; 13; 16; 18] ЭУМК 
	Тест

	5.1.
	             Расхождение в семантике, функционально-стилистических и коннотативных характеристиках лексических единиц во французском и русском языках. 

Учет связи значения данных лексических единиц с фоновыми знаниями носителей языка. Фоновые знания носителей французского языка.

            «Ложные друзья переводчика» во французском языке.  Перевод интернациональной и лексики. Англицизмы во французском языке.


	
	
	
	
	Составление глоссария

Освоение тематического словаря

Резюмирование текста

Выполнение реферативного перевода
	[1; 2;3;4; 5; 9; 11; 13; 18 ; 19] ЭУМК

19 - с. 67; 72;

1-с.208 §3

19 - с. 57-61.

1-с. 264, §1, 3, 4


	Устный опрос

Презентация

Терминологический диктант

Проверка рефератов, аннотаций, реферативных и аннотированных переводов



	6.
	Свободные и устойчивые словосочетания и принципы их передачи при переводе. 


	
	6
	
	
	
	[1; 2;3;5; 9; 11; 13; 18] ЭУМК
	Контрольная работа

	6.1.
	            Принципы лексико-семантической сочетаемости слов во французском и русском языках. 

Свободные сочетания, устойчивые словосочетания, фразеологизмы и проблема их передачи с французского языка на русский язык. 

Различные типы соответствий для фразеологических единиц (эквиваленты, аналоги, кальки, дословные описательные соответствия).

Перевод клише и штампов.


	
	
	
	
	Составление глоссария

Освоение тематического словаря

Резюмирование текста

Выполнение реферативного перевода
	1- с.234 §1;

1- с. 151 § 2, 

ЭУМК
1- c. 236-237 
	Устный опрос

Презентация

Терминоло-гический диктант

Проверка рефератов, аннотаций, реферативных и аннотированных переводов

	7.
	Аннотирование и реферирование экономических текстов на французском языке. 


	
	10
	
	
	
	[1; 2; 3, 6; 12, 18], ЭУМК
	Тест

	7.1.
	           Принципиальные различия между аннотацией и рефератом. 

Структура аннотации общественно-политического текста и научного текста. 

           Структура реферата.  Реферирование на языке оригинала и перевода.


	
	
	
	
	
	[1; 2; 3, 4; 6; 12, 18], ЭУМК
	Устный опрос

Презентация

Терминологический диктант

	8.
	Функционально-стилистические и жанровые особенности текста и их учет в переводе. 


	
	10
	
	
	
	[1; 2; 3, 6; 12, 18], ЭУМК
	Итоговая контрольная работа

	8.1.
	           Стилистическая характеристика текста и ее передача при переводе. 

Зависимость выбора переводческих средств от стиля и жанра переводимого текста. Перевод в сфере профессиональной экономической деятельности, в сфере общественно-политического дискурса.

           Особенности перевода газетной статьи, официального документа, делового письма, патента, деловой беседы. 

Учет в переводе характеристик единиц и структур языка, связанных с социальной принадлежностью: профессионализмов, элементов молодежной речи. Недопущение иностилевых включений в деловую речь.

Перевод рекламных объявлений. Создание параллельного текста рекламы.


	
	
	
	
	Составление глоссария

Освоение тематического словаря

Резюмирование текста

Выполнение реферативного перевода
	1- с. 25-28;

19 – с.53-54; 119; 123; с.127-131; 136-143.

[1; 2; 3, 4; 6; 12, 18], ЭУМК ; ЭУМК
	Устный опрос

Презентация

Терминоло-гический диктант

Проверка рефератов, аннотаций, реферативных и аннотированных переводов



	
	Всего часов: 70 часов


	
	70
	
	
	
	
	Итоговый экзамен по завершении курса 


СЛОВАРЬ ОСНОВНЫХ ТЕРМИНОВ 

 (ГЛОССАРИЙ)

	Адаптивное транскодирование –  вид языкового посредничества, при котором содержание оригинала передается в преобразованной форме, обеспечивающей заданный объем и характер передаваемой информации.

Адаптированный перевод – вид адаптивного транскодирования, при котором в процессе перевода осуществляется упрощение структуры и содержания оригинала с целью сделать текст перевода доступным для Рецепторов, не обладающих познаниями, которые требуются для полноценного понимания сообщения, содержащегося в оригинале.

Адекватный перевод – перевод, обеспечивающий прагматические задачи переводческого акта на максимально возможном для достижения этой цели уровне эквивалентности, не допуская нарушения норм и узуса языка перевода, соблюдая жанрово-стилистические требования к текстам данного типа и соответствия конвенциональной норме перевода. В нестрогом употреблении адекватный перевод – это "правильный" перевод.

Аннотационный перевод – перевод, в котором отражаются лишь главная тема, предмет и назначение переводимого текста.

Антонимический перевод – лексико-грамматическая трансформация, при которой замена утвердительной формы в оригинале на отрицательную форму в переводе или, наоборот, отрицательной на утвердительную, что сопровождается заменой лексической единицы ИЯ на единицу ПЯ с противоположным значением.

Аутентичный перевод – перевод официального документа, имеющий одинаковую юридическую силу с оригиналом; согласно международному праву текст договора может быть выработан и принят на одном языке, но его аутентичность установлена на двух и более языках.

Безэквивалентная лексика – лексические единицы ИЯ, не имеющие регулярных (словарных) соответствий в ПЯ.

Безэквивалентные грамматические единицы – грамматические формы и структуры ИЯ, не имеющие однотипных соответствий в ПЯ.

Генерализация – лексико-семантическая замена единицы ИЯ, имеющей более узкое значение, единицей ПЯ с более широким значением.


Грамматическая замена – грамматическая трансформация, при которой грамматическая единица в оригинале преобразуется в единицу ПЯ с иным грамматическим значением.

Двусторонний перевод – последовательный устный перевод беседы, осуществляемый с одного языка на другой и обратно.

Жанрово-стилистическая норма перевода - требования, которым должен отвечать перевод в зависимости от принадлежности оригинала к определенному функциональному стилю.

Интерпретация – вид перевода, основанный на обращении к внеязыковой деятельности, в отличии от собственно перевода, осуществляемого по заданным правилам перехода от средств выражения, принадлежащих одной языковой системе, к средствам выражения, принадлежащим другой языковой системе.

Исходный язык (ИЯ) – язык оригинала, язык с которого делается перевод.

Калькирование – это прием перевода лексических единиц оригинала путем замены ее составных частей – морфем или слов (в случае устойчивых словосочетаний) – их лексическими соответствиями в языке перевода.

Компенсация – способ перевода, при котором элементы смысла, утраченные при переводе единицы ИЯ в оригинале, передаются в тексте перевода каким-либо другим средством, причем необязательно в том же самом месте текста, что и в оригинале.

Конкретизация – лексико-семантическая замена единицы ИЯ, имеющей более широкое значение, единицей ПЯ с более узким значением.

Лексико-семантическая замена – способ перевода лексических единиц оригинала путем использования в переводе единиц ПЯ, значения которых не совпадают со значениями исходных единиц, но могут быть выведены из них с помощью логических преобразований определенного типа.

Лексический контекст – совокупность лексических единиц, в окружении которых используется данная единица текста.

Лингвистический контекст – языковое окружение, в котором употребляется данная единица языка в тексте.

Модуляция (смысловое развитие) – лексико-семантическая замена слова или словосочетания ИЯ единицей ПЯ, значение которой является логическим следствием значения исходной единицы.

Нулевой перевод – отказ от передачи в переводе значения грамматической единицы ИЯ, вследствие его избыточности.

Обратный перевод – экспериментальный или учебный перевод уже переведенного текста на исходный язык.

Объединение предложений при переводе - способ перевода, при котором синтаксическая структура в оригинале преобразуется путем соединения двух простых предложений в одно сложное.

Односторонний перевод – устный перевод, осуществляемый только в одном направлении, т.е. с данного языка на какой-либо другой язык.

Окказиональное соответствие (контекстуальная замена) – нерегулярный, исключительный способ перевода единицы оригинала, пригодный лишь для данного контекста.

Официальный (готовый к опубликованию) перевод – окончательный вариант перевода, представляемый переводчиком в качестве полноценного воспроизведения оригинала.


Перевод – вид языкового посредничества, при котором содержание иноязычного текста оригинала передается на другой язык путем создания на этом языке коммуникативно равноценного текста.

Переводческая (межъязыковая) трансформация - преобразование, с помощью которого можно осуществить переход от единиц оригинала к единицам перевода.

Переводческое соответствие – единица ПЯ, регулярно используемая для перевода данной единицы ИЯ.

Письменный перевод – вид перевода, при котором оригинал и перевод выступают в процессе перевода в виде фиксированных (главным образом, письменных) текстов, к которым переводчик может неоднократно обращаться.

Полный (сплошной) перевод – перевод, передающий смысловое содержание оригинала без пропусков и сокращений.

Последовательный перевод – разновидность устного перевода, осуществляемого после прослушивания определенной единицы текста, в паузах между этими единицами.

Пословный перевод – перевод, выполняемый на уровне отдельных слов без учета смысловых, синтаксических и стилистических связей между словами.

Пофразовый перевод – перевод, выполняемый на уровне отдельных предложений или фраз, переводимых последовательно одно за другим.


Прагматически (функционально) адекватный перевод – перевод, правильно передающий основную (доминирующую) коммуникативную функцию оригинала.

Приближенный перевод - использование в переводе грамматической единицы ПЯ, которая в данном контексте частично соответствует безэквивалентной грамматической единице ИЯ.

Прием лексических добавлений – использование в переводе дополнительных лексических единиц для передачи имплицитных элементов смысла оригинала.

Прием местоименного повтора – повторное указание в тексте перевода на уже упоминавшийся объект с заменой его имени на соответствующее местоимение.

Прием опущения – отказ от передачи в переводе семантически избыточных слов, значения которых нерелевантны или легко восстанавливаются в контексте.

Прием перемещения лексических единиц – использование ближайшего соответствия переводимой единице ИЯ в другом месте высказывания в тексте перевода.

Прием пословного перевода – подстановка ближайших соответствий вместо лексических единиц оригинала при сохранении синтаксических связей между ними в качестве промежуточной стадии в процессе поиска оптимального варианта перевода.

Прямой (первичный, непосредственный) перевод – перевод, выполненный непосредственно с оригинала.

Рабочий перевод – предварительный перевод, эквивалентность которого ограничена лишь передачей на уровне способа описания ситуации предметно-логического содержания оригинала.


Реферативный перевод – перевод, в котором содержатся относительно подробные сведения о реферируемом документе - его назначении, тематике, методах исследования, полученных результатах.
Транскрипция – это способ перевода лексической единицы оригинала путем воссоздания ее формы с помощью букв переводящего языка. При транскрипции воспроизводится звуковая форма иноязычного слова.

Транслитерация – способ передачи графической формы слова при переводе.

РАЗДЕЛ 3. МЕТОДИЧЕСКИЕ МАТЕРИАЛЫ ДЛЯ КОНТРОЛЯ ЗНАНИЙ СТУДЕНТОВ 

3.1. Формы текущего, промежуточного и итогового контроля
по учебной дисциплине «Теория и практика транскодирования текста 

(второй иностранный язык: французский)» 

	Вид контроля
	Формы контроля

	Текущий
	1. Анализ выполненных студентами письменных и устных переводов.

2. Терминологические диктанты. 

3. Составление дефиниций для терминов и подбор терминов для дефиниций. 

4. Составление глоссариев.

5. Выполнение письменных тестов по темам, изучаемым в рамках курса.

6. Выполнение контрольных работ.

7. Проверка письменного перевода устного аудио/видеосообщения с иностранного языка на русский (3-5 мин.).
8. Проверка рефератов, аннотаций, реферативных и аннотированных переводов, выполненных на аудиторном занятии или в качестве домашнего задания.

8. Контрольная работа.

	Промежуточный
	1. Контрольная работа № 1. Письменный реферативный перевод текста (ИЯ – РЯ).

2. Контрольная работа № 2. Письменный аннотированный перевод текста (ИЯ – РЯ).

	Итоговый
	1.Устный реферативный перевод текста объемом 1400 печатных знаков с французского языка на русский.
2. Письменный перевод текста объемом 1500 печатных знаков с французского языка на русский.
Комментирование использованных переводческих приемов.

3. Письменный перевод серии предложений (180-200 знаков) научно-популярного или  экономического характера с русского языка на иностранный.


Текущий контроль осуществляется на протяжении всего срока прохождения учебной дисциплины. Используются следующие формы текущего и итогового контроля:

– анализ выполненных студентами письменных и устных переводов;

– проверка освоения тематического словаря;

– анализ наиболее типичных проблем при транскодировании текста и поиск путей их преодоления;

– написание терминологических диктантов; 

 –составление дефиниций для терминов и подбор терминов для дефиниций; 

– составление глоссариев; 

– написание письменных тестов по темам, изучаемым в рамках курса;     

– проверка письменного перевода устного аудио/видеосообщения с иностранного языка на русский (3-5 мин.).

Промежуточный контроль проводится в середине семестра в форме контрольных работ.

Итоговый контроль проводится в форме экзамена на заключительном этапе прохождения дисциплины. 

Работа, выполняемая студентами самостоятельно в течение семестра, оформляется в учебный переводческий портфель и представляется для контроля преподавателю по окончании каждого семестра. 

Содержание экзамена 

1. Устный реферативный перевод текста общественно-политического научно-популярного или экономического характера объемом  1400 печатных знаков с иностранного языка на русский. Время подготовки – 15 минут.
2. Письменный перевод с использованием двуязычных словарей текста по общественно-политической или экономической тематике объемом 1500 печатных знаков с иностранного языка на русский. Комментирование использованных переводческих приемов. Время подготовки – 45 минут. 

3. Адекватный письменный перевод серии предложений (180-200 знаков) общественно-политического, научно-популярного или экономического характера с русского языка на иностранный.

3.2. Вопросы для текущего контроля

1) Что такое транскодирование? 

2) Что такое адекватность перевода? В чем различие между эквивалентностью и адекватностью?

3) Что такое переводческая трансформация? 

4) Какие классификации переводческих трансформаций существуют? В чем различие между этими классификациями? 

5) Какие типы лексических переводческих трансформаций выделяются? 

6) Какие существуют типы грамматических переводческих трансформаций ?

7) Что понимается под безэквивалентными лексическими единицами? 

8) В чем заключаются особенности перевода безэквивалентной лексики (реалий)?

9) Что такое «ложные друзья переводчика»?

10) Какие факторы влияют на понимание текста перевода? Что такое фоновая информация?

11) Каковы принципы передачи при переводе свободных и устойчивых словосочетаний  и фразеологических единиц?

12) В чем заключаются функционально-стилистические и жанровые особенности текста и как их следует учитывать в переводе ?

15) Что такое антонимический и описательный перевод ?
14) В чем суть конкретизации и генерализации значений при переводе ? 

15) Какие лексико-грамматические трансформации можно использовать при переводе ? 

16) Какие грамматические трансформации можно использовать при переводе ? 

17) Что такое переводческая транскрипция, транслитерация, калькирование ?

18) Приведите примеры на случаи опущения избыточных компонентов традиционного словоупотребления. 

19) Приведите примеры на случаи замены частей речи и членов предложения при переводе. 

20) Приведите примеры на замены, обусловленные различиями в словообразовательных средствах иностранного и русского языков. 

3.3. Тесты и контрольные работы для текущего контроля

1.  Приведите русские эквиваленты для следующих слов и выражений на французском языке:

1. mieux gérer les migrations 

2. mettre la vie en péril

3. causer une onde de choc

4. rester seul face à d'énormes pressions migratoires

5. empêcher la tragédie de se poursuivre

6. être fondé (es) sur la solidarité interne et sur la conscience

7. refléter les valeurs communes

8. des souffrances humaines inacceptables

9. répondre aux attentes justifiées des citoyens

10. mettre un terme à la tragédie

11. fuir les guerres, les persécutions et la pauvreté

12. présenter un agenda européen en matière de migration 
13. un afflux massifs 

14. réduire les incitations à la migration irrégulière 

15. démanteler les réseaux de passeurs 
16. le relevé des empreintes digitales

2. Приведите французские эквиваленты для следующих слов и выражений на русском языке:

2. бедственное положение  

3. однозначно заявить

4. срочные меры 

5. трагические потери 
6. исторические вызовы 

7. временный механизм перераспределения беженцев 

8. программы обустройства беженцев  

9. бороться против незаконной миграции  
10. обеспечить безопасность внешних границ  

11. выработать общую взвешенную политику в отношении миграции 

12. наметить новые приоритеты 

13. ликвидировать глубинные причины миграции 

14. направить на непосредственные нужды  

15. преступная высоко рискованная деятельность 

3.4. Образцы контрольных работ для осуществления  промежуточного контроля уровня знаний студентов 

Письменный реферативный перевод текста (ИЯ – РЯ)

Задание 1: Составьте план к тексту и выполните письменный реферативный перевод текста.

Вариант 1.

Face au flot de réfugiés, l’Allemagne rétablit des contrôles à ses frontières

A la veille d’une réunion des ministres de l’intérieur et de la justice des Vingt-Huit à Bruxelles pour tenter de résorber la crise migratoire qui touche l’Union européenne (UE), l’Allemagne, débordée par l’afflux de réfugiés ce week-end, a décidé de réintroduire « provisoirement » des contrôles à ses frontières, dimanche 13 septembre.

Le ministre allemand de l’intérieur, Thomas de Maizière, a précisé qu’ils auraient lieu « en particulier » à la frontière avec l’Autriche. « L’objectif de cette mesure est de limiter l’afflux actuel vers l’Allemagne et d’en revenir à des procédures ordonnées pour l’entrée des personnes dans le pays », a-t-il expliqué expliqué. 

La police allemande a d’ores-et-déjà commencé à se déployer dimanche soir et à stopper des réfugiés syriens tentant d’entrer au point de passage de Freilassing (dans le sud-est du pays).

Les chemins de fer allemands ont quant à eux annoncé la suspension de leur trafic vers l’Autriche jusqu’à lundi matin où il a repris dans la matinée. Peu avant, la compagnie de chemin de fer autrichienne OBB avait annoncé une suspension du trafic avec l’Allemagne. A la suite de la décision de l’Allemagne, la République tchèque a également décidé dimanche de renforcer les contrôles à sa frontière avec l’Autriche.

Вариант 2.

Задание 1: Составьте план к тексту и выполните письменный реферативный перевод текста.

Compatible avec l’accord de Schengen

La décision de Berlin est compatible avec l’accord de Schengen et « souligne l’urgence » de parvenir à un plan européen de répartition des nouveaux arrivants, selon la Commission européenne. La libre circulation à l’intérieur des frontières des 26 pays signataires des accords de Schengen est un des piliers du projet européen mais des contrôles peuvent être réintroduits à condition qu’ils soient temporaires, pendant une durée variant de dix jours à deux ans, dans les cas de figure exceptionnels.

En vue de la réunion d’urgence organisée lundi à Bruxelles, la Commission estime que les pays membres doivent « se mettre d’accord sur les mesures proposées »en vue d’une répartition par quotas. Les pays d’Europe de l’Est sont opposés à cette proposition.

De son côté, la France a appellé « au respect scrupuleux par chacun des pays de l’UE des règles de Schengen », par la voix du ministre de l’intérieur Bernard Cazeneuve qui s’est entretenu dimanche avec son homologue allemand Thomas de Maiziere. L’entretien entre les deux ministres « a permis de conforter la position commune franco-allemande » en vue de la réunion de lundi.

Chef de file de la ligne dure quant à l’accueil des réfugiés, le premier ministre hongrois populiste Viktor Orban a salué la décision de l’Allemagne, la jugeant « nécessaire ». 

La Hongrie prévoit, elle, de fermer hermétiquement sa frontière avec la Serbie à partir de mardi, avec une double ligne de barbelés.

Задание 2: Выполните аннотированный перевод статьи на русский язык.

Migrants : « La France marche à l’émotion, mais il faut une prise de conscience »

Le Monde.fr | 05.09.2015 à 20h34 • Mis à jour le 06.09.2015 à 11h05 |


         Environ 8 500 personnes se sont réunies à Paris, samedi 5 septembre après-midi, sous les mots d’ordre « Pas en notre nom » ou encore « Welcome refugees » pour manifester leur solidarité avec les migrants.

Ce rassemblement, lancé en début de semaine via les réseaux sociaux, se voulait avant tout « citoyen ». Un aspect auquel tenaient de nombreuses personnes présentes. Ainsi, Marie-Jo David, une Parisienne « engagée auprès des mineurs isolés étrangers », refusait d’être associée à un « mouvement politique ». Mais elle craint que la mobilisation ne dure pas.

« Je suis un peu agacée. On recommence ce qu’on a fait pour Charlie. La France marche à l’émotion. Le problème de l’émotion, c’est qu’elle est passagère. Je préférerais qu’il y ait une prise de conscience. »

A côté d’elle, Ouafa Yassa est justement venue sous le coup de cette « émotion », suscitée chez elle par la diffusion cette semaine de la photo du petit enfant syrien mort noyé. Elle a pris ses deux jeunes fils de 8 et 5 ans sous le bras, pour « leur montrer qu’on ne vit pas dans le monde des Bisounours ». Cet été, elle était en vacances à Bodrum, la ville côtière turque où le corps d’Aylan Kurdi s’est échoué : « Le fait de voir la photo m’a fait prendre conscience des conséquences de ce que j’avais vu là-bas ».

Des membres et des élus de partis politiques étaient enfin présents, du Front de gauche ou d’Europe Ecologie-Les Verts notamment. « Cette année, je ne nous avais jamais vus aussi nombreux à une manifestation », constate Claire Grover, responsable de la commission nationale immigration chez EELV, à propos des militants de son parti.

Вариант 3

Задания для промежуточного контроля

Вариант1

Задание 2: Прослушайте репортаж и составьте резюме в письменном виде (объем не более 200 слов).

Задание 3: Просмотрите видеорепортаж и составьте его  резюме в письменном виде (объем не более 200 слов).

Задание 4. Переведите письменно следующий текст, обращая внимание на выделенные курсивом слова:

А) La tragédie vécue par des milliers de migrants qui mettent leur vie en péril pour traverser la Méditerranée a causé une onde de choc et il est désormais manifeste qu' aucun État membre ne peut, et ne devrait, rester seul face à d'énormes pressions migratoires. L'agenda présenté aujourd'hui apporte une réponse à l'échelle européenne, en combinant les politiques intérieures et extérieures, en tirant le meilleur parti des agences de l'Union et des outils dont celle-ci dispose, et en faisant participer tous les acteurs: États membres, institutions européennes, organisations internationales, société civile, autorités locales et pays tiers.
Б) Marine Le Pen s'oppose fermement à l'immigration « massive » qui selon elle nuit à l'économie française, à la laïcité, et est responsable de l'augmentation de l'insécurité dans certains quartiers. Elle estime que les grands patrons utilisent l'immigration pour peser à la baisse sur le salaire des travailleurs français. Marine Le Pen qualifie les mouvements de populations vers la France et l'Europe « d'immigration massive » ou de « tsunami migratoire » et accuse l'Union européenne d'être incapable de protéger ses frontières contre l'afflux de clandestins.

Задание 5. Переведите следующие предложения, используя различные лексические трансформации:

А) Le 23 avril 2014, à Malte, Jean-Claude Juncker avait présenté, dans le cadre de sa campagne pour devenir président de la Commission européenne, un plan sur l'immigration en cinq points appelant à davantage de solidarité dans la politique migratoire de l'UE.
Задание 6. Переведите следующие предложения, используя различные грамматические  трансформации:
А) Sur la base d'une proposition présentée par la Commission européenne, dans la déclaration du Conseil européen du 23 avril 2015, les États membres se sont engagés à prendre rapidement des mesures pour sauver des vies et à intensifier l'action de l'Union dans le domaine de la migration. Une résolution du Parlement européen a été votée quelques jours plus tard.

Б) Sur la question de l'acquisition de la nationalité, Marine Le Pen estime que « la nationalité française s'hérite ou se mérite », s'opposant ainsi au droit du sol. Elle s'oppose également à la double nationalité, et qualifie d'« indécent » le fait qu'un binational se porte candidat aux élections présidentielles, en faisant référence à Eva Joly
Письменный аннотированный перевод текста (ИЯ – РЯ)

Задание 7: Выполните письменный аннотированный перевод текста.

Вариант 1

Mieux gérer les migrations dans tous leurs aspects: un agenda européen en matière de migration

Bruxelles, 13 mai 2015

La Commission européenne a présenté ce jour un agenda européen en matière de migration décrivant les mesures immédiates qui seront prises pour faire face à la situation de crise qui règne en Méditerranée, ainsi que les actions à entreprendre au cours des prochaines années pour mieux gérer les migrations dans tous leurs aspects.

La tragédie vécue par des milliers de migrants qui mettent leur vie en péril pour traverser la Méditerranée a causé une onde de choc et il est désormais manifeste qu' aucun État membre ne peut, et ne devrait, rester seul face à d'énormes pressions migratoires. L'agenda présenté aujourd'hui apporte une réponse à l'échelle européenne, en combinant les politiques intérieures et extérieures, en tirant le meilleur parti des agences de l'Union et des outils dont celle-ci dispose, et en faisant participer tous les acteurs: États membres, institutions européennes, organisations internationales, société civile, autorités locales et pays tiers.

M. Frans Timmermans, premier vice-président de la Commission, a déclaré: «Les pertes tragiques de vies humaines survenues dans la Méditerranée ont choqué tous les Européens. Nos citoyens attendent des États membres et des institutions européennes qu'ils agissent pour empêcher cette tragédie de se poursuivre. Le Conseil européen a déclaré sans ambiguïté que nous devons trouver des solutions européennes, fondées sur la solidarité interne et sur la conscience que nous avons un devoir commun de concevoir une politique migratoire efficace. C'est pourquoi la Commission propose aujourd'hui un agenda qui reflète nos valeurs communes et apporte une réponse aux préoccupations que suscitent chez nos citoyens des souffrances humaines inacceptables, d'une part, et l'application inappropriée du régime d'asile commun que nous avons adopté, d'autre part. Les mesures que nous proposons aideront à mieux gérer les migrations et répondront donc aux attentes justifiées de nos citoyens.»

Pour l'avenir: les quatre piliers d'une meilleure gestion des migrations
La crise des migrants en Méditerranée a braqué les projecteurs sur les besoins immédiats. Mais elle a également révélé que notre politique migratoire collective dans l'UE n'est pas à la hauteur. À plus long terme, l'agenda européen en matière de migration développe les orientations politiques définies par le président Juncker en une série d'initiatives cohérentes entre elles et se renforçant mutuellement, fondées sur quatre piliers, afin de mieux gérer les migrations dans tous leurs aspects (voir également l'annexe).

Ces quatre piliers du nouvel agenda sont les suivants:

· réduire les incitations à la migration irrégulière, notamment en détachant des officiers de liaison «Migration» européens auprès des délégations de l'UE dans les pays tiers clés; modifier la base juridique de l'agence Frontex en vue de renforcer son rôle en matière de retour; élaborer un nouveau plan d'action comprenant des mesures visant à faire du trafic de migrants une activité criminelle à haut risque et peu rentable, et s'attaquer aux causes profondes des migrations au moyen de la coopération au développement et de l'aide humanitaire;

· gestion des frontières – sauver des vies et assurer la sécurité des frontières extérieures, notamment en renforçant le rôle et les capacités de Frontex; aider à accroître la capacité des pays tiers à gérer leurs frontières; continuer à regrouper, si nécessaire, certaines fonctions des gardes-côtes au niveau de l'Union;

· le devoir de protection de l'Europe: une politique commune solide en matière d’asile: priorité sera donnée à la mise en œuvre intégrale et cohérente du régime d'asile européen commun, notamment en encourageant les États à procéder systématiquement à l'identification des migrants et au relevé de leurs empreintes digitales, tout en s'efforçant de limiter les abus de ce régime, par un renforcement des dispositions relatives au pays d’origine sûr figurant dans la directive sur les procédures d’asile; évaluer et, éventuellement, réviser le règlement de Dublin en 2016;

· une nouvelle politique pour la migration légale: l'objectif principal est de faire en sorte qu'une Europe en déclin démographique demeure une destination attrayante pour les migrants, notamment en modernisant et en révisant le régime de la carte bleue, en fixant de nouvelles priorités pour nos politiques d'intégration, et en optimisant les avantages de la politique migratoire pour les personnes et les pays d'origine, par exemple en rendant les envois de fonds moins coûteux, plus rapides et plus sûrs.

Итоговый тест по дисциплине (демонстрационный вариант)
Письменный аннотированный перевод текста (ИЯ – РЯ)

  Задание: Выполните письменный аннотированный перевод текста.

La 35ème édition du Salon du Livre

Rendez-vous Porte de Versailles pour la 35ème édition du Salon du livre du 20 au 23 mars 2014. 

Cet évènement incontournable du marché de l’édition est l’occasion de découvrir et de rencontrer des acteurs du livre du monde entier, venus présenter leurs cultures et leurs littératures.

Pas moins de 50 pays seront représentés au Salon, et l’on y attend des noms prestigieux : Enki Bilal, Katherine Pancol, Pierre Bordage, David Foenkinos, Ken Follet, Serge Joncour, Douglas Kennedy, Marc Levy, Mercotte, Amélie Nothomb, Jean d'Ormesson, Plantu, Roman Polanski, et bien d’autres.

Séances de dédicaces, conférences, animations, les occasions de les rencontrer sont nombreuses !

Pour sa 35ème édition, la programmation du Salon est construite autour de plusieurs axes thématiques :

Le Brésil, pays invité d’honneur

Le Brésil est le premier pays a être mis à l'honneur une seconde fois au Salon du Livre. C'est une nouvelle de faire découvrir la diversité culturelle et l'universalité de la littérature brésilienne aux français. 
Cracovie et Wrocław, villes invitées

Cette année, deux villes polonaises sont célébrées sur le Salon du Livre. Cracovie et Wrocław, deux centres intellectuels et culturels incontournables, s’allient pour vous faire découvrir l'effervescence de la littérature polonaise contemporaine à travers 22 écrivains.

Droit d'auteur, droit de l'Homme

Parce que le droit d'auteur est au cœur des réflexions contemporaines sur l’économie du livre à l’ère de l’internationalisation et de la dématérialisation, le Salon du livre lui dédie un espace unique de rencontres ouvertes à tous. Plusieurs professionnels seront au rendez-vous pour un cycle de conférences passionnantes.

Nos héros préférés

"Quel est votre héros préféré ?", "Dans quel livre l'avez-vous rencontré?", "Quelle importance a t-il eu pour vous ?" Remémorez-vous les figures romanesques ayant marqué la littérature française et étrangère et découvrez les héros préférés des grands écrivains et personnalités présentes sur le Salon du Livre

Tourisme, voyages et récits d'aventure

Ce nouvel espace rassemble tous les acteurs du monde de l'évasion, un des thèmes phares du monde de l'édition. C sera l'occasion de faire des rencontres enrichissantes, profiter d'une librairie thématique et de découvrir le monde éditorial du voyage à travers des carnets de route, récits d'aventure, guides touristiques, revues spécialisées, bandes dessinées, livres illustrés...

РАЗДЕЛ 4. ВСПОМОГАТЕЛЬНЫЕ МАТЕРИАЛЫ 

4.1. Методические рекомендации по изучению учебной дисциплины 

Данный курс включает только практические занятия, которые являются обязательными для студентов. Для успешного обучения и повышения рейтинга студенту необходимо: 

а) посещать все занятия и выполнять все письменные и устные домашние задания, предусмотренные программой;

б)  выполнять все задания по промежуточному и итоговому контролю;

в) продемонстрировать на экзамене знания, умения и навыки, предусмотренные данной программой.

Важным условием успешного изучения данной дисциплины является активное участие в аудиторной работе, которая проходит под руководством преподавателя. Здесь преподаватель дает необходимые учебные установки, контролирует процесс формирования  и развития профессиональных навыков и умений, при необходимости предлагает студенту индивидуальные корректирующие рекомендации. 

ответственный подход к выполнению самостоятельной работы со стороны каждого студента Успешное написание промежуточных контрольных работ, а также максимальное количество ответов на занятия, позволят студенту получить высокий результат на зачете.

В ходе подготовки домашних заданий, а также выполнения самостоятельной работы студент может руководствоваться ниже приведенными рекомендациями по обучению письменному переводу, реферированию общего характера.

4.1.1. Методические рекомендации по организации самостоятельной работы студентов
Важным этапом в овладении знаниями учебной дисциплины «Теория и практика транскодирования текста (второй иностранный язык: французский)» является самостоятельная работа студентов. Рекомендуется бюджет времени для самостоятельной работы составляет в среднем 2-2,5 часа на 2-х часовое аудиторное занятие.

Основными направлениями самостоятельной работы студента являются:

- ознакомление со списком рекомендуемой литературы по дисциплине в целом и ее разделам, изучение необходимой литературы по теме, подбор дополнительной литературы; 

- изучение теоретического материала дисциплины  за счет специальной литературы и консультаций с преподавателем;

- подготовка к практическим занятиям с изучением основной и дополнительной литературы;

- подготовка к выполнению диагностических форм контроля (тесты, контрольные работы, устные опросы и т.п.); 

- подготовка к экзамену.

Основными видами самостоятельной работы студентов по учебной дисциплине «Теория и практика транскодирования текста (второй иностранный язык)» являются: 

- выполнение специальных предпереводческих и переводческих упражнений на сопоставление текстов оригинала и перевода с целью классификации переводческих приемов, использованных в переводе, и поиска допущенных в переводе ошибок, их квалификации и исправления; 

- выполнение письменных переводов и сопоставление текста оригинала и нескольких вариантов перевода с целью выбора наиболее оптимального перевода; 

- составление глоссариев по различным экономическим отраслям;

- редактирование и саморедактирование переводов; 

- работа с интернет-ресурсами; 

- выполнение специальных упражнений на перевод прецизионной информации; 

- освоение новых лексических и фразеологических единиц, клише.

Примерный перечень заданий для контроля самостоятельной работы: 

1. Письменный опрос минимума слов по теме (тематического вокабуляра).

2. Устный опрос максимума слов по теме.

3. Перевод предложений со сложными грамматическими конструкциями.

4. Письменный перевод устного аудио- видео-сообщения с иностранного языка на русский (3-5 мин.) – индивидуальное задание выполняется в течение одной-двух недель.

5. Подготовка аннотации к тексту на французском языке.

6. Подготовка реферата тексту на французском языке;

7. Подготовка презентаций по теме.

Работа, выполняемая студентами самостоятельно в течение семестра, оформляется в учебный переводческий портфель и представляется для контроля преподавателю по окончании каждого семестра. 

В качестве переводческого материала могут использоваться тексты на русском и иностранном языках экономического и общеполитического характера: 

– для письменного перевода и устного перевода с листа:  научные и научно-популярные тексты, энциклопедические статьи и справочные тексты, потребительские инструкции, аннотации к товарам, ведомственные и должностные инструкции, тексты документов физических и юридических лиц, контракты и т.д.; 

– для устного последовательного перевода: материалы новостных и просветительских программ, информационных сообщений СМИ, речей, выступлений, докладов конференций и т.д. 

4.1.2. Методические рекомендации по обучению письменному переводу

                                                                  К. ф. н, доцент Большаков И.И. (БГЭУ)

В качестве основной задачи в рамках учебного процесса выдвигается формирование у обучающихся умения осознанно совершать переводческую деятельность, что предполагает обучение стратегии перевода, формирование навыков планирования этой деятельности.  Второй составляющей процесса обучения является практическое воплощение стратегии перевода на материале конкретного текста с помощью необходимых приемов, формирования умения адекватного применения различных приемов и средств, чтобы максимально полно воспроизвести не только смысл и содержание оригинала, но и его структуру, а также авторский стиль речи.

Стратегию перевода и привлечение необходимого набора переводческих приемов целесообразно выстраивать в виде трех этапов:

 1 – подготовительный, на котором производится предпереводческий анализ текста оригинала в целом; 

2 – основной, в ходе которого осуществляется собственно перевод как перевыражение содержания оригинала средствами языка перевода; 

3 – завершающий, на котором проводится общее редактирование выполненного перевода. 

Студенты должны уяснить себе, что суть первого этапа состоит в уточнении коммуникативной ситуации в исходном тексте. Здесь должны быть даны четкие ответы на вопросы: кем, для кого, когда, в каких условиях и с какой целью был создан оригинальный текст, определены его тематика, основное содержание, композиция и стилистическое своеобразие. Приоритеты в восприятии информации, содержащейся в тексте оригинала, находят свое воплощение в коммуникативном задании, которое сохраняется при переводе без изменений и выстраивает ранговую иерархию языковых средств ее выражения. Такой анализ позволяет выявить наиболее важные моменты содержания и стиля оригинала, которые будут затем предопределять применение регулярных и нерегулярных соответствий на основном этапе письменного перевода. Обучающиеся должны ясно понимать, что игнорирование подготовительного этапа может привести к ошибкам и погрешностям на последующих этапах перевода. 

Обращение к словарям и справочникам на первом этапе должно быть ограничено рамками лишь самого общего анализа текста. Нецелесообразно на этом этапе уточнять по словарю, а тем более выписывать значения всех незнакомых слов, поскольку многие из этих значений при конкретном контекстуальном анализе на втором этапе раскроются с меньшей потерей времени. В то же время именно на подготовительном этапе следует осуществлять подбор словарей и справочников в соответствии с тематикой текста, а также подбор аналогичных текстов на языке перевода, которые могли бы служить своеобразным эталоном оформления текстов данного типа. С помощью специальных заданий, рассчитанных на формирование навыков работы с текстом, студенты отрабатывают создание плана или краткой аннотации к переводимому тексту с целью уяснения для себя его содержания. Предлагаемые учебные задания направлены на выработку умения формировать стратегию конкретного переводческого процесса и делать анализ-прогноз относительно языковых соответствий, наиболее вероятных при последующем переводе.

В ходе второго этапа происходит обучение последовательному ряду операций по переводу отдельных небольших отрезков оригинального текста, которые обладают достаточной синтаксической и смысловой самостоятельностью, но не представляют чрезмерных трудностей для запоминания. Обычно таким отрезком оказывается одна фраза – простое или сложное предложение умеренной длины. Студенты учатся выбирать в языке перевода соответствия различного рода: независимые от контекста однозначные эквивалентные соответствия, контекстуально зависимые вариантные соответствия, трансформационные соответствия.  

Соотношение единиц перевода различного уровня (уровень морфемы, слова, словосочетания, предложения, текста) в письменном переводе зависит от типа текста и его особенностей, что предполагает необходимость постоянного аналитического вариативного поиска. Выбирая в процессе письменного перевода определенные соответствия, студенты должны четко себе представлять, почему они предпочли то или иное соответствие. На данном этапе важно не бояться сталкивать обучающихся с противоречиями, свойственными переводу, и систематически упражняться в способах их разрешения. Важным моментом на данном этапе переводческой деятельности является осознание обучающимися того, что перевод осуществляется, как правило, с учетом смысла всей фразы, а не пословно. С целью отработки переводческих навыков студентам можно предложить задания по комментированию собственных действий, так называемый лингво-переводческий комментарий.

При редактировании перевода каждой фразы студенты должны добиваться полноты передачи содержания оригинала, соответствия всем нормам языка перевода (грамматическим, орфографическим, лексико-фразеологическим, стилистическим), избегать пропусков существенных элементов подлинника, а также стремиться обеспечивать безупречную связь переводимой фразы с предыдущими и последующими. Обращение к словарям и справочникам на этом этапе целесообразно в тех случаях, когда содержание отрезка не удается представить себе достаточно ясно с опорой на весь контекст фразы или когда в памяти переводящего не оказывается достаточного количества закономерных соответствий для тех или иных единиц перевода. 

 Учебные задания в рамках третьего, завершающего этапа перевода направлены на обучение контролю своих собственных решений. На данном этапе студенты учатся устранять погрешности, выявляющиеся при прочтении всего текста перевода, - неэкономные формулировки, громоздкие конструкции, неэстетичные повторы, недостаточную четкость и ясность выражения. В рамках анализа результатов перевода студентам можно предложить провести сверку полноты текста, орфографическую коррекцию, стилистическую коррекцию, коррекцию опечаток, проверку полноты воплощения стратегии перевода в полученном тексте. Результатом осуществления анализа и переводческих действий на всех трех этапах является создание конечного текста на другом языке, эквивалентного исходному тексту и адекватного цели перевода.

Подобный подход к обучению письменному переводу позволяет развивать у студентов рациональный компонент переводческой компетенции, опираясь на который они могут в процессе самостоятельной переводческой деятельности совершенствоваться и доучиваться. Вместе с тем важно понимать, что рациональное в процессе письменного перевода всегда имеет свои разумные пределы, в нем постоянно присутствует значительный элемент интуитивного. Представляется поэтому, что создавая у студентов-переводчиков в ходе учебного процесса общую картину переводческой деятельности, следует прописывать лишь ее основные контуры и отрабатывать главнейшие детали, а все остальное предоставить переводческой интуиции обучающихся.

4.1.3. Методические рекомендации по обучению реферативному переводу экономических текстов

                                                                       К.ф.н., доц. Большаков И.И. (БГЭУ)
Актуальным и обязательным аспектом языковой подготовки  специалистов экономических специальностей является обучение переводу, и в частности такому его значимому и часто используемому виду, как реферативный перевод.

Реферативный перевод – это разновидность перевода, при которой происходит сжатие основного содержания исходного текста на языке оригинала средствами языка перевода. С одной стороны, реферативный перевод можно рассматривать как форму реферирования и смысловую редукцию исходного текста. С другой стороны, его можно определить как концентрированную передачу содержащейся в исходном тексте смысловой информации средствами другого языка.

Как и при реферировании, реферативный перевод предполагает выборочный подход к определению исходного уровня компонентов содержания исходного текста. В ходе вычленения основного смысла коммуникативных блоков более высокого уровня, чем предложение, наравне с отдельными словами и словосочетаниями могут опускаться целые предложения и абзацы. Поэтому перед тем, как приступить к реферированному переводу экономического текста, целесообразно предварительно провести со студентами тренинг «реферирование с иностранного языка на иностранный», который будет ориентирован на общее развитие навыков реферирования, а именно:

- общего понимания текста,

- навыков вычленения основной и дополнительной информации в тексте,

- навыков обобщения и сокращения информации.

Реферативный перевод экономических текстовых материалов – это законченный вторичный текст, составленный на основе и путем реферирования исходного текста, содержащий ссылки на авторов и источники, сообщающий тематику, основную и дополнительную информацию в исходном тексте.

 При обучении реферативному переводу целесообразно выделить следующие этапы обучения:

1) предпереводческий и лингвистический анализ,

2) обучение вычленению основной и дополнительной информации,

3) обучение собственно переводу и подготовке реферированного перевода по заданной схеме, 

4) обучение проведению редактирования и оценки качества перевода. 

Суть первого этапа заключается в уточнении коммуникативной ситуации, т.е. в ответе на вопросы: кем, для кого, когда, в каких условиях и с какой целью создан оригинал, а также в определении тематики текста, его основного содержания, структуры (композиции), стилистического своеобразия. Такой анализ позволяет выявить наиболее важные моменты содержания и стиля подлинника, которые образуют затем основу применения регулярных и нерегулярных соответствий на втором этапе перевода. Игнорирование этого этапа может привести к увеличению необходимых правок на следующих этапах перевода, а иногда и к ошибкам и погрешностям по передаче содержательной стороны исходного текста.

Обращение к словарям и справочникам на первом этапе должно быть ограничено рамками лишь самого общего анализа текста. Нецелесообразно на этом этапе уточнять по словарю, а тем более выписывать значения всех незнакомых слов, поскольку многие из этих значений при конкретном контекстуальном анализе на втором этапе раскроются с меньшей потерей времени. В то же время подбор словарей и справочников в соответствии с тематикой текста, как и подбор аналогичных текстов на русском языке, которые могли бы служить своеобразным эталоном оформления текстов данного типа, следует осуществить именно на данном этапе. 

Для предпереводческого анализа экономического текста студентам можно предложить следующий план:

1) сбор внешних сведений о тексте (автор, время создания, включен ли текст в какой-то более обширный текстовый материал),

2) источник-реципиент,

3) содержательный состав (о чем идет речь в тексте?),

4) коммуникативное задание,

5) речевой жанр, 

6) состав информации и ее плотность (когнитивная, т.е. познавательная информация, эмоциональная информация, особенности текста на лексическом, морфологическом, синтаксическом и графическом уровнях),

7) выводы, необходимые для осуществления перевода.

В ходе второго этапа при обучении вычленению основной и дополнительной информации студентам целесообразно предложить следующие практические задания:

Задание 1. Выделите в анализируемом экономическом тексте основную информацию, ответьте на вопросы по содержанию текста – кто?, что?, где?, когда?, почему?.

Задание 2. Проанализируйте дополнительную информацию в тексте. Какие сообщаемые факты, на ваш взгляд, являются важными, а какие второстепенными?

Задание 3. Сократите исходный экономический текст таким образом, чтобы сохранилась основная и важная дополнительная информация. 

Задание 4. Определите, какую информацию вы включите в реферативный перевод без сокращений и изменений, а какая будет сокращаться и трансформироваться.

В начале третьего этапа работы по реферативному переводу следует поставить перед студентами следующие вопросы:

а) Выделите единицы перевода. В каких случаях вы будете использовать однозначные соответствия? Равнозначные эквиваленты? Когда вы будете прибегать к трансформациям?

б) Заголовок и подзаголовки текста и его отдельных частей несут в себе определенную информационную и оценочную нагрузку, которую необходимо передать при переводе. Поэтому следует поставить перед студентами следующие вопросы: Подумайте, какие из заголовков и подзаголовков вы сохраните в реферативном переводе? С какой целью? Переведите заголовок и подзаголовки с учетом общего контекста исходного материала.

На третьем этапе работы над реферативным переводом следует использовать выработанную стратегию и схему реферативного перевода:

- в вводной части реферата сообщается название источника, автора, дата, название исходного материала, его коммуникативное задание и основная общая тема реферируемого текста. В качестве подходящих речевых формул можно привести следующие: Статья (текст) размещена на www. …, опубликована в … от … 2010 года. Автором материала является (если указаны его должность, ученое звание и место работы, то указать их). Тема статьи (раздела книги) …. В статье (материале) речь идет о …, говорится о …;
- в основном содержании реферата предлагается реферативный перевод исходного текста со ссылкой на название, дату, источник, в котором размещена данная информация;

- в заключении предлагается описание значимой невербальной информации, критическая оценка и другие значимые примечания переводчика. Подходящие речевые формулы могут быть следующие: Анализируемый текстовый материал снабжен ссылками на … (указать  их названия), фотографиями, графиками, диаграммами … .

На четвертом этапе реферативного перевода устраняются погрешности, выявленные при прочтении всего текста перевода: неэкономичность формулировок, громоздкость языковых конструкций, неэстетичные повторы, недостаточная четкость и ясность выражения и т.п. Можно предложить студентам выполнить задания по оценке и саморедактированию, направленные на развитие навыка проведения оценки реферативного перевода и редактирования текста перевода.  Задания рекомендуется выполнять в предложенной ниже очередности. Форма заданий – это список действий, необходимых для оценки  полноты и качества текста реферативного перевода, а также для редактирования текста, полученного в результате реферативного перевода.

Задание 1. Опираясь на модель реферативного перевода, проверьте текст реферативного перевода по частям, обязательно сверяясь с исходным текстом. Используйте следующий перечень действий в качестве опорного списка:

- проконтролируйте включение в текст реферативного перевода всей выделенной вами ранее основной информации;

- проверьте полноту передачи значимой для получателей когнитивной информации (полноту и точность передачи цифровых данных, названий организаций, личных имен и имен собственных, другой важной для получателя информации);

- еще раз проверьте перевод заголовков и подзаголовков. Насколько их перевод отражает смысл исходного текста, а текст реферативного перевода соотносится с исходным текстом.

Задание 2. Проверьте лингвистическую и смысловую связность текста реферативного перевода: логичность изложения и соответствие использования лингвистических средств для связки между частями реферативного перевода.

Задание 3. Проведите общее редактирование текста реферативного перевода, ориентируясь на литературную норму языка: стилистическое, грамматическое, орфографическое. Используйте при этом при необходимости словари, справочники, глоссарии, составленные вами во время выполнения перевода, прибегните, если это необходимо, к услугам специалиста-филолога.

Начинать обучение реферативному переводу лучше всего на предварительно проработанных текстах. Такой вид работы вызывает значительный интерес у студентов, позволяет использовать в работе актуальные материалы, развивает и поддерживает внутреннюю мотивацию при изучении иностранного языка.

4.1.4. Методические рекомендации по обучению переводу

 фразеологических единиц 

                                                             К.ф.н., доц. Большаков И.И. (БГЭУ)
Перевод образных фразеологических единиц (ФЕ) – одна из наиболее сложных задач в переводческой практике. Опасность ошибки велика, поскольку ФЕ зачастую омонимичны свободному сочетанию слов и различить их можно лишь на основе контекста. Ошибка ведет к грубому искажению смысла подлинника. 

Перевод ФЕ также затруднен тем, что фразеологизмам, также как и словам, свойственны такие явления как синонимия и полисемия. При переводе ФЕ необходимо передать не только ее смысл, но и стилистическую окраску, экспрессию, которая в значительной степени зависит от контекста. Так, в русском и немецком языках есть целые синонимические ряды ФЕ, обозначающие «уход из жизни». В стилистическом отношении разброс очень широк: от возвышенного "die Augen für immer schließen" до фамильярного "um die Ecke gehen" и грубого „einen kalten Arsch kriegen“.
Теория перевода предлагает 5 способов перевода образной фразеологии. Выбор всегда  делается исходя из характера ФЕ и контекста.

1. Фразеологический эквивалент – это такая образная ФЕ в русском языке, которая полностью соответствует по смыслу ФЕ исходного языка  и основана на одном с ним образе. В основном русские эквиваленты имеются у т. н. интернациональных выражений, большинство из которых заимствованы разными языками из античной мифологии или библейских сказаний: Achillesferse - Aхиллесова пята. Приведенные ФЕ - это полные фразеологические эквиваленты, совпадающие по лексическому составу и грамматической структуре. Неполные же фразеологические эквиваленты имеют незначительные лексические или грамматические расхождения: Das Ei will klüger sein als die Henne - яйца курицу не учат.
2. Фразеологический аналог – образная ФЕ в русском языке, по смыслу аналогичная ФЕ в языке перевода, но основанная на ином образе: Er ist nicht auf den Mund gefallen – он за словом в карман не полезет. Подбор фразеологического аналога требует от переводчика свободного владения русским языком, а также тщательного соблюдения стилистической и жанровой однородности аналога с ФЕ подлинника. Нередко у ФЕ исходного языка бывает несколько русских аналогов, отличающихся стилистическими характеристиками и оттенками словоупотребления. Так, нем. um nichts auf der Welt могут соответствовать «ни за что на свете», «ни за какие деньги», «ни за какие коврижки», «ни под каким видом», «ни в коем случае». 

3. Калькирование  представляет собой дословный перевод ФЕ исходного языка, т.е. передачу ее внутренней формы. Предпосылкой для калькирования является достаточ​ная мотивированность значения ФЕ значениями ее компонентов. Это осуществимо в отношении образных ФЕ, чаще фразеологических единств, сохранивших еще «свежесть» своей метафоричности.

В истинных идиомах - фразеологи​ческих сращениях - образная основа почти не восприни​мается, и кальки с них кажутся бессмыслицами. 

Каль​кировать можно также пословицы, не обладающие подтекстом: Fisch und Gäste stinken schon nach drei Tagen  можно перевести калькой «Рыба и гости протухают через три дня». Такой перевод, несмотря на наличие подтекста («нельзя злоупотреблять гостеприим​ством»), будет понятен каждому. На этом примере видно, что калькирование ФЕ не обходится без определенных смысловых потерь. Полученное в результате калькирования выражение не является фразеологизмом в языке перевода и представляет собой окказиональное образование.
Встречаются также ФЕ с национальным колоритом. В отличие от «лексической реалии» они передаются при переводе калькой. Так, нем. Eulen nach Athen tragen следует перевести не семантическим эквивалентом «ехать в Тулу со своим самоваром», а калькой «везти сов в Афины». Важнейшим остается правило, нарушение которого может испортить весь перевод: никогда не следует подменять национальный колорит оригинала русским. 
4. Описательный перевод – передача значения ФЕ свободным сочетанием слов в языке перевода. Порой отступления от строгих требований полной эквивалентности связаны с таким культурными детерминантами перевода, как переводческая норма и литературная традиция. Это находит свое проявление в переводе названий художественных произведений, где традиционно допускается вольный перевод. 

5. Контекстуальная замена – использование такой русской ФЕ, которая, хотя и не соответствует по значению исходному фразеологизму, взятому изолированно, но с достаточной точностью (и смысловой и стилистической) передает его содержание в данном конкретном контексте.

4.1.5. Методы (технологии) обучения

Методологической основой практического обучения транскодированию текста является реализация следующих принципов:

- единство практической, развивающей, воспитательной и образовательной целей;

- системность в организации обучения;

- последовательное обучение теории и практики транскодирования текста;

- эффективное управление контролируемыми и самостоятельными формами работы в процессе овладения навыками транскодирования текста;

- формирование умений самостоятельной работы по транскодированию текста;

- профессионализация обучения;

- стимулирование познавательной активности обучаемых;

- межкультурное лингвострановедческое сопоставление;

- опора на междисциплинарные культурологические знания обучаемых.

Отбор и организация материала для обучения определяется следующими принципами:

- функциональности (соответствия целям и задачам обучения на каждом этапе);

- аутентичности;

- информационной ценности;

- тематической направленности;

- преемственности на всех уровнях обучения.

В качестве учебного материала по учебной дисциплине «Теория и практика транскодирования текста 2 ин.яз.» используются:

- отдельные предложения и сверхфразовые единства, специально подобранные из оригинальных источников для иллюстрации и отработки навыков перевода изучаемых лексических и грамматических явлений;

- оригинальные газетно-информационные, научно-популярные, справочно-информационные и журнальные тексты по общественно-политической и экономической тематике;

- печатные доклады выступлений на международных встречах и экономических конференциях на иностранном и русском языках;

- печатные тексты интервью и бесед на иностранном и русском языках;

- аудио- и видеозаписи телепрограмм политических и экономических новостей, выступлений и дискуссий.

В качестве переводческого материала могут использоваться тексты на русском и иностранном языках экономического и общеполитического характера: 

- для письменного перевода и устного перевода с листа: научные и научно-популярные тексты, энциклопедические статьи и справочные тексты, потребительские инструкции, аннотации к товарам, ведомственные и должностные инструкции, тексты документов физических и юридических лиц, контракты и т.д.; 

- для устного последовательного перевода: материалы новостных и просветительских программ, информационных сообщений СМИ, речей, выступлений, докладов конференций и т.д. 

4.3 Материалы практических занятий 

Тема 1. Актуальные общеполитические и экономические события. Экономические отношения со страной изучаемого языка.

1. Traduisez le passage ci-dessous en russe : 

Le pape François aux Etats-Unis et à Cuba . Visite à la Maison Blanche et discours historique devant les deux chambres du Congrès. Le début de la semaine avait été marqué par un long entretien entre l'ancien président cubain Fidel Castro et le souverain pontife.
2. Traduisez l’artile qui suit en français.

Rencontre avec des représentants des ONG de solidarité internationale

Publié le 12 Septembre 2015
Communiqué  du Président de la République française

Le Président de la République a reçu des organisations de solidarité internationale engagées dans les questions de développement, en vue de l’adoption des objectifs de développement durable à New-York et de la conférence de Paris sur le climat.

Le Président de la République a rappelé les initiatives prises par la France pour l’accueil des réfugiés et la mise en place d’un mécanisme de répartition permanent et obligatoire en Europe.

Il a insisté sur l’urgence humanitaire dans les pays voisins de la Syrie et annoncé un renforcement de la contribution de la France aux organismes et agences des Nations Unies engagés sur le terrain.

Le Président de la République a également confirmé sa volonté d’organiser une conférence internationale sur les réfugiés.

Il a invité la société civile et les ONG à se mobiliser dans la perspective de la COP 21, pour notamment que les Etats et les partenaires privés rehaussent les financements dévolus au climat. 

Le Président de la République a également confirmé les engagements de long terme de la France sur le financement d’actions de santé publique, Fonds mondial, Unitaid, Gavi.

Le Président de la République a confirmé l’intention de la France de montrer l’exemple.

Le rapprochement entre la Caisse des dépôts et consignations et l’Agence française de développement y contribuera et permettra d’accroître la capacité d’assistance financière de la France en prêts et en dons.

http://www.elysee.fr/chronologie/#e10173,2015-09-12,rencontre-avec-des-repr-sentants-des-ong-de-solidarit-internationale

3. Traduisez en russe l’intervention de François Hollande, Président de l’état français. Faites le résumé du texte :

RUBRIQUE : EUROPE, INTERNATIONAL, DÉVELOPPEMENT ET FRANCOPHONIE

Palais de l’Elysée - Jeudi 3 septembre
Mesdames, Messieurs, j’ai reçu - et c’était la troisième fois - le Premier ministre d’Irlande Enda KENNY, avec lequel j’ai noué des relations d’amitié, à l’occasion notamment de réunions du Conseil européen qui nous ont rapprochés sur les grandes questions. Nos deux pays sont liés par l’histoire, et à chaque fois qu’il y a eu des épreuves, l’Irlande et la France se sont toujours retrouvées.  

Nous avons discuté également de plusieurs sujets qui nous concernent, Irlande et France, et notamment sur le plan économique, parce que l’Irlande a montré qu’en quelques années elle était capable, alors qu’elle était ce qu’on appelait « sous-programme » de connaître maintenant une croissance et une stabilité. Il y a des entreprises françaises qui se sont installées en Irlande, le Premier ministre irlandais aura à les rencontrer à Lyon dans quelques heures ; et il y a des entreprises irlandaises présentes en France. Là aussi il les a rencontrées pour les encourager à investir encore davantage. 

Depuis la visite de Manuel VALLS en Irlande, nous avons aussi une coopération en matière d’énergies renouvelables, de recherche, de tourisme, et nous voulons amplifier encore ces échanges et ces investissements. Nos deux pays ont aussi une volonté commune d’échanger des étudiants, des chercheurs et de faire en sorte aussi que nous puissions multiplier les évènements culturels. Il y aura d’ailleurs l’année prochaine une visite très importante du plus renommé des centres dramatiques irlandais et nous en sommes très fiers. 

Enfin nous avons abordé trois sujets, je ne serai pas plus long. Le premier sujet, c’est le référendum britannique sur l’Union européenne. Nous partageons les mêmes principes avec le Premier ministre irlandais. Les discussions doivent s’ouvrir. Nous devons faire en sorte que le Royaume Uni puisse rester dans l’Union européenne, mais sur la base des traités et des principes fondamentaux que nous connaissons. J’aurai l’occasion de m’en entretenir d’ailleurs avec David CAMERON à la fin du mois de septembre. 

Nous avons abordé un second sujet, qui est celui de l’Union économique et monétaire. L’Irlande fait partie de la zone euro, l’Irlande a joué un rôle à nos côtés pour que nous puissions trouver les bonnes solutions en Grèce et j’en remercie encore Enda KENNY. 

Enfin nous avons abordé le troisième sujet qui nous tient particulièrement à cœur, celui de la conférence sur le climat. Là encore l’appui de l’Irlande, son président était présent il y a quelques semaines en France, est tout à fait important pour convaincre, convaincre toujours, de l’urgence de trouver un accord à Paris. 

Aujourd’hui les circonstances ont voulu que nous rappelions des principes, que nous affirmions des valeurs et que nous proposions des mécanismes pour être à la hauteur de notre responsabilité face aux drames. Ces drames ne sont pas nés d’aujourd’hui. Mais ces drames sont aujourd’hui insupportables.

http://www.elyуsee.fr/chronologie
4. Résumez l’article ci-dessous en français :  

La remise des prix Nobel 2015
La remise des prix Nobel 2015 bat actuel​le​ment son plein. En atten​dant le prix Nobel de la paix demain où Angela Merkel fait figure de favo​rite, le prix Nobel de litté​ra​ture 2015 a été attri​bué ce jeudi 8 octobre à la Biélo​russe Svet​lana Alexie​vitch. Hier, le prix Nobel de chimie avait été remis au Suédois Tomas Lindahl, à l’Amé​ri​cain Paul Modrich et au Turc Aziz Sancar. Mardi, le Japo​nais Takaaki Kajita et le Cana​dien Arthur B. McDo​nald avaient reçu le prix de physique alors que lundi, l’Amé​ri​cain William Camp​bell, le Japo​nais Sato​shi Omura et la Chinoise Tu Youyou avaient reçu le Nobel de méde​cine.

À 67 ans, Svet​lana Alexie​vitch est deve​nue la 14e femme à rempor​ter le pres​ti​gieux prix Nobel de litté​ra​ture 2015. Depuis deux ans, la roman​cière biélo​russe rafle toutes les récom​penses puisqu’elle a déjà reçu le prix des libraires en Alle​magne, le prix Médi​cis essai en France pour La Fin de l'homme rouge, élu «meilleur livre de l'année» par Lire.

"Au moment de la plus grande joie de sa vie, c’est le réflexe jour​na​lis​tique qui a pris le pas sur l’écri​vain et la poli​tesse envers l’ins​ti​tu​tion litté​raire la plus pres​ti​gieuse au monde, expliquent nos confrères de RFI. Après l’ap​pel de l’Aca​dé​mie suédoise, Svet​lana Alexie​vitch a tout de suite partagé sa joie avec ses follo​wers sur Twit​ter au lieu de lais​ser le privi​lège de l’an​nonce au comité du prix Nobel à Stock​holm. C’est alors avec deux heures d’avance que le nom du prix Nobel de litté​ra​ture a tourné sur les réseaux sociaux avant d’être annoncé solen​nel​le​ment à 13h, l’heure habi​tuelle."

La roman​cière biélo​russe a été récom​pen​sée pour son « oeuvre poly​pho​nique, mémo​rial de la souf​france et du courage à notre époque », a expliqué le jury. «C'est énorme de rece​voir ce prix» a été la première réac​tion de la lauréate qui était archi​fa​vo​rite chez les parieurs.

L’Aca​dé​mie suédoise a donc décidé de couron​ner une écri​vaine proli​fique et une journa​liste combat​tante qui écrit aussi bien sur la catas​trophe nucléaire de Tcher​no​byl que sur les traces cachées des guerres. Une dissi​dente restée inébran​lable à côté des victimes et qui relie dans ses écrits la petite avec la grande histoire.
En 2013 dans une inter​view au Figaro, elle défi​nis​sait son travail comme tel : «Chez nous, on parle de «roman de voix», un genre litté​raire que m'a inspiré Ales Adamo​vitch, expliquait-elle. Il m'a montré la voie avec cette manière qu'il avait de joindre l'inté​rio​rité et la réalité. Ce n'est pas du jour​na​lisme. Je me sentais coin​cée par cette profes​sion. Les sujets sur lesquels je voulais écrire, comme le mystère de l'âme humaine, le mal, n'inté​res​saient pas les jour​naux et moi, l'infor​ma​tion m'ennuyait».

Svet​lana Alexie​vitch succède au roman​cier français Patrick Modiano, primé en 2014, et emporte la récom​pense de 8 millions de couronnes (853 000 euros).
5. Traduisez l’artile qui suit en russe.

Entretien format Normandie

Publié le 09 Septembre 2015

RUBRIQUE : INTERNATIONAL, DÉVELOPPEMENT ET FRANCOPHONIE

Le président de la République et la chancelière allemande se sont entretenus avec les présidents ukrainien et russe de la situation dans l’est de l’Ukraine et de la mise en œuvre du paquet de mesures adopté à Minsk le 12 février 2015.

Lors de cet appel téléphonique, les points suivants ont été abordés :

Questions de sécurité

Les quatre dirigeants se sont félicités du cessez-le-feu globalement respecté depuis le 1er septembre. Ils sont convenus de la nécessité de tout faire afin que cette situation perdure et que la Mission spéciale d’observation de l’OSCE dispose d’un accès permanent, sûr et sans entrave aux zones concernées.

Ils ont en particulier pris note des avancées enregistrées dans le cadre du groupe de travail de Minsk en charge des questions de sécurité. Un accord sur le retrait des armes de calibre inférieur à 100mm doit désormais être trouvé dans les délais les plus brefs et celui sur le retrait des armes lourdes doit être pleinement mis en œuvre.

Questions politiques

Les quatre dirigeants ont salué l'intensification des discussions dans le cadre du groupe de travail de Minsk en charge des questions politiques. Une date concertée doit être définie pour l’organisation des élections locales dans certains secteurs des régions de Donetsk et de Lougansk. Le travail sur les modalités de ces élections et sur les avancées en faveur de l’autonomie locale doit être mené en parallèle.

Questions humanitaires

Le président de la République et la Chancelière ont salué l’établissement d’un centre logistique humanitaire le 28 août et sont convenus de la nécessité de poursuivre cet effort par l’ouverture prochaine de centres supplémentaires pouvant être utilisés pour la fourniture de services bancaires mobiles.

Ils ont insisté sur la nécessité de progresser sur les échanges de prisonniers et d’assurer un libre accès au Comité international de la Croix Rouge (CICR).

Les quatre dirigeants ont chargé leur ministre des Affaires étrangères, qui se réuniront à Berlin le 12 septembre, de poursuivre leurs travaux sur ces différents points et de préparer des propositions concrètes. Elles pourront être examinées lors d’un prochain Sommet qui, à l’invitation du président de la République, se tiendra à Paris au début du mois d’octobre.

http://www.elysee.fr/communiques-de-presse/article/entretien-format-normandie/
6. Résumez l’article en français.

70e session de l'Assemblée générale

Assemblée générale de l'ONU : Ban Ki-moon appelle à réaliser sans tarder le développement durable

28 septembre 2015 – Dans son discours d'ouverture du débat général de la 70ème Assemblée générale des Nations Unies, le Secrétaire général de l'Organisation, Ban Ki-moon, a appelé lundi les Etats à planifier sans tarder la poursuite du développement durable sur le long terme, tout en renforçant dans l'immédiat leur soutien aux populations ayant besoin d'une aide humanitaire, notamment les réfugiés.

« Cinq pays en particulier détiennent la clé : la Fédération de Russie, les Etats-Unis, l'Arabie Saoudite, l'Iran et la Turquie », a déclaré M. Ban, appelant ces derniers à réaliser des compromis afin de trouver une solution au conflit syrien».

Le président des Etats-Unis, Barack Obama, a affirmé, lundi 28 septembre à l’ONU, qu’il était prêt à travailler avec la Russie et l’Iran, soutiens du régime de Bachar Al-Assad, pour tenter de trouver une issue au conflit syrien.

« Mais nous devons reconnaître qu’après tant de sang versé et de carnages, il ne peut y avoir un retour au statu quo d’avant la guerre », a-t-il ajouté.

Le président américain a aussi assuré que les Etats-Unis « ne souhaitent pas un retour à la guerre froide » avec la Russie, en dépit des sanctions imposées à Moscou en raison de son intervention en Ukraine.

7. Rédigez une annotation de l’ article en russe:

L’ Organisation des Nations unies 

Organisation des Nations unies (ONU) est une organisation internationale regroupant, à quelques exceptions près, tous les États de la planète. Distincte des États qui la composent, l’organisation a pour finalité la paix internationale. Ses objectifs sont de faciliter la coopération dans le droit international, la sécurité internationale, le développement économique, le progrès social, les droits de l’homme et la réalisation à terme de la paix mondiale. L’ONU est fondée en 1945 après la Seconde Guerre mondialepour remplacer la Société des Nations, afin d’arrêter les guerres entre pays et de fournir une plate-forme de dialogue. Elle contient plusieurs organismes annexes pour mener à bien ses missions.

ONU a été fondée le 26 juin 1945, à San Francisco, lors de l'entrée en vigueur de la charte des Nations unies, pour remplacer la Société des Nations (SDN), qui n'avait pas pleinement joué son rôle et n'avait pu empêcher la Seconde Guerre mondiale, ainsi que pour fournir une nouvelle plate-forme de dialogue international

L'ONU est financée par des contributions volontaires et par les États membres, et a six langues officielles : l'anglais, l'arabe, l'espagnol, le français, le mandarin et le russe.

En vertu de sa charte précisée dans l'article 1, l'ONU s'efforce d'être un lieu où se construit un avenir meilleur pour tous les êtres humains, et cela à travers quatre objectifs :

· maintenir la paix et la sécurité dans le monde ;

· développer les relations amicales entre les nations ;

· réaliser la coopération internationale sur tous les sujets où elle peut être utile et en encourageant le respect des droits de l'Homme ;

· être un centre où s'harmonisent les efforts des nations dans des objectifs communs.

L'ONU n'est pas un gouvernement mondial. Cependant, ses résolutions donnent une légitimité aux interventions des États et sont de plus en plus appliquées dans le droit national et international.

8. Rédigez une annotation de l’ article en français:

L'Organisation des Nations unies

L'Organisation des Nations unies comprend six organes principaux :

· L'Assemblée générale, où tous les États membres sont représentés et disposent d'une voix pour les recommandations qui sont portées au vote ; l'assemblée générale dispose de compétences très larges mais n'émet pas de décisions contraignantes pour les États.

· Le Conseil de sécurité est plus spécialement chargé de traiter les menaces contre la paix, les ruptures de la paix ou les agressions ; il peut émettre des résolutions contraignantes pour les états ; ses pouvoirs sont définis dans le chapitre VII de la charte de l'ONU. La pratique lui permet de décider du lancement d'opérations de maintien de la paix avec le concours des états membres puisque l'ONU est dépourvue de moyens militaires propres. Le conseil de sécurité peut décider de sanctions contre un État.

· Le Conseil économique et social qui aide à la promotion de la coopération économique et sociale et au développement ;

· Le Conseil de tutelle dont la fonction est tombée en désuétude depuis la fin de la décolonisation.

· La Cour internationale de justice tranche les différends entre les états qui acceptent de recourir à sa juridiction ; elle peut également fournir des avis juridiques aux autres organes lorsqu'elle est saisie, ce qui arrive de plus en plus rarement. Elle siège à La Haye (Pays-Bas). Conformément à l'article 92 de la Charte des Nations unies, elle remplace la Cour permanente de justice internationale, dont elle utilise les jurisprudences ;

· Le Secrétariat qui assure la gestion quotidienne de l'organisation, y compris celle des quelque 9,000 fonctionnaires qui l'animent, et des représentants des Nations unies.

D'autres organes sont chargés de diverses questions et forment ensemble le système des Nations unies. La figure publique la plus visible de l'ONU est le Secrétaire général qui est depuis 2007 le Sud-coréen Ban Ki-moon.

En plus de ces six organes principaux, l'ONU a créé au fil du temps plusieurs agences spécialisées comme l'OMS pour la santé ou l'UNESCO pour la coopération internationale en matière de développement de l'éducation, des sciences et de la culture mais aussi l'UNICEF pour les enfants.

Le Conseil économique et social des Nations unies (ECOSOC) est placé sous l'égide de l'Assemblée générale et a un rôle consultatif concernant les questions de coopération économique et sociale internationales. 

Тема 2. Проблематика межкультурных коммуникаций.

1. Rédigez une annotation de l’ article en français:

Festival de Cannes

Événement majeur de la vie cinématographique mondiale, le Festival de Cannes se déroule chaque année durant la deuxième quinzaine du mois de mai. La "Palme d'or", récompense suprême, est remise par le jury du Festival au meilleur film de l'année en compétition.

Une renommée légendaire

La première édition du festival remonte au 20 septembre 1946. Les principales projections ont lieu au Palais des Festivals et des Congrès, sur la Croisette. Devenu le festival de cinéma le plus médiatisé au monde, la présence de stars du monde entier, lors de la cérémonie d'ouverture et de la traditionnelle montée des marches du palais, lui forge rapidement une renommée internationale et légendaire. Chaque année, la ville de Cannes est prise d'assaut par des milliers de photographes.

Le but du Festival

"Microcosme de ce que serait le monde si les hommes pouvaient prendre des contacts directs et parler la même langue" (Jean Cocteau), "le but du Festival est d'encourager le développement de l'art cinématographique sous toutes ses formes et maintenir un esprit de collaboration entre tous les pays producteurs de films" (extrait du règlement, 1948).

L'importance du Festival dans l'évolution du cinéma

Dans cet esprit, le Festival a su faire connaître le néo-réalisme italien, la Nouvelle Vague ou encore le cinéma américain moderne, et rendre hommage à des cinéastes aussi éloignés que Fellini, Buñuel, Visconti, Antonioni, Losey, Altman, Rosi, Coppola, Scorsese, Olmi, Wajda, Piala, Imamura, Kusturica et Kiarostami.

2. Traduisez le premier passage ci-dessous en russe. Résumez l’article enrusse :

Le Festival de Deauville

Le Festival du Cinéma Américain de Deauville est devenu un rendez-vous incontournable depuis sa création en 1975. Non compétitif à l'origine, le Festival valorise depuis 1995 le cinéma indépendant américain en lui décernant chaque année un Grand prix, un prix du Jury et un prix de la Critique internationale.

Voici le seul Festival au monde à proposer au grand public comme aux cinéphiles des projections 24h/24 pendant 10 jours, du premier vendredi de septembre au dimanche de la semaine suivante.

Hommages

Le Festival de Deauville a ainsi accueilli les plus grandes stars du cinéma américain : Robert de Niro, Clint Eastwood, George Clooney, Sharon Stone, Al Pacino… Et ses "Hommages", créés en 1977, lui ont permis de recevoir Liz Taylor (1985), Bette Davis (1987), Kirk Douglas (1999), Robert Mitchum (1989), Gregory Peck (1977), Burt Lancaster (1979)…

Du début du XXe siècle à nos jours

Seul à projeter des films 24h/24 et surtout, avec le concours de la Cinémathèque française, à proposer un tel programme, le Festival permet depuis 2007 aux festivaliers de revisiter d'une année sur l'autre l'histoire et l'héritage du cinéma américain.

Deauville Saison 1

Rendez-vous des "sérivores" durant le week-end d'ouverture avec des projections de séries cultes (en accès libre et gratuit), le Festival s'est ouvert en 2010 aux séries télévisées américaines. Le festival poursuit l'objectif de devenir également le rendez-vous des scénaristes

3. Rédigez une annotation de l’ article en russe / français:

L'actrice-réalisatrice investit la Croisette. Son film La Tête haute, avec Catherine Deneuve, ouvre le 68e Festival de Cannes, hors compétition, tandis que Mon roi, de Maïwenn, dans lequel elle joue une amoureuse éperdue, est en compétition officielle. Deux longs-métrages où il est question d'adolescence, son sujet de prédilection.
« Insolite. » Pour Emmanuelle Bercot, le choix de son film pour la soirée d'ouverture du Festival de Cannes 2015 a quelque chose d'inattendu. L'idée de mettre au centre de la première soirée cannoise l'histoire d'un jeune voleur de voiture dunkerquois que l'on voit grandir entre son éducateur (Benoît Magimel) et la juge pour enfants (Catherine Deneuve) comble la réalisatrice — et semble la dépasser. Sa joie est étonnamment contenue, maîtrisée. A peine un sourire. On imagine pourtant la cinéaste tout aussi turbulente que les adolescents qu'elle filme dans La Tête haute.
Ce dernier long-métrage tient une place particulière dans la filmographie et la vie de la réalisatrice. Elle a su qu'elle en ferait une histoire avant même de faire du cinéma : « Ça fait quarante ans que je veux faire ce film. » De fait, cela fait dix ans qu'elle y travaille d'arrache-pied avec la coscénariste de ses débuts, Marcia Romano. Cette histoire d'un adolescent perdu, solitaire et révolté, Emmanuelle Bercot y pense depuis qu'elle a 8 ans, lorsqu'un jour, elle a accompagné son oncle, éducateur, en forêt bretonne, avec un groupe de mineurs délinquants : « J'ai été très frappée...

4. Résumez l’article en français.

Catherine Deneuve : «Il n'y a plus de stars en France»

Dans une interview accordée ce 10 mai au JDD, l'actrice qui revient pour la onzième fois au festival de Cannes défendre le film d'ouverture La Haute haute signé Emmanuelle Bercot, estime que le numérique a tué les vraies vedettes.

Depuis quelques années, Catherine Deneuve dit ce qu'elle pense sans plus se soucier du qu'en dira-t-on. Dans une interview acordée au Journal du Dimanche, à trois jours du début du, elle a estimé très librement que le numérique a été fatal aux vraies vedettes.

«Il n'y a plus de stars en France. Une star est quelqu'un qui doit se montrer peu et rester dans la réserve», déclare l'actrice, à l'affiche du film La Tête haute signé  qui sera projeté mercredi en ouverture du Festival, hors compétition.

«Avec l'introduction du numérique, il y a une intrusion de tout, partout, tout le temps. On voit énormément de gens très célèbres, qui ont des millions de followers et qui n'ont absolument rien fait», poursuit-elle.

«Je déteste les selfies»

Catherine Deneuve confie aussi avoir avec la technologie «une relation limitée». «Je trouve le portable très pratique. Je l'éteins quand il faut, je ne vais pas à table avec mon téléphone sur moi. C'est formidable de pouvoir faire des photos, mais je déteste les selfies, se photographier tout le temps, se parler via FaceTime... Ça banalise tout», juge-t-elle.

Le Festival de Cannes mène cette année une campagne pour limiter les selfies sur le tapis rouge. L'exercice est jugé «souvent extrêmement ridicule et grotesque» par son délégué général .

«Et cette idée qu'on est en train de se regarder faire les choses et non pas de les vivre, c'est terrible», déplore également Catherine Deneuve.

5. Rédigez une annotation de l’ article en français:

La 35ème édition du Salon du Livre

Rendez-vous Porte de Versailles pour la 35ème édition du Salon du livre du 20 au 23 mars 2014. 

Cet évènement incontournable du marché de l’édition est l’occasion de découvrir et de rencontrer des acteurs du livre du monde entier, venus présenter leurs cultures et leurs littératures.

Pas moins de 50 pays seront représentés au Salon, et l’on y attend des noms prestigieux : Enki Bilal, Katherine Pancol, Pierre Bordage, David Foenkinos, Ken Follet, Serge Joncour, Douglas Kennedy, Marc Levy, Mercotte, Amélie Nothomb, Jean d'Ormesson, Plantu, Roman Polanski, et bien d’autres.

Séances de dédicaces, conférences, animations, les occasions de les rencontrer sont nombreuses !

Pour sa 35ème édition, la programmation du Salon est construite autour de plusieurs axes thématiques :

Le Brésil, pays invité d’honneur

Le Brésil est le premier pays a être mis à l'honneur une seconde fois au Salon du Livre. C'est une nouvelle de faire découvrir la diversité culturelle et l'universalité de la littérature brésilienne aux français. 
Cracovie et Wrocław, villes invitées

Cette année, deux villes polonaises sont célébrées sur le Salon du Livre. Cracovie et Wrocław, deux centres intellectuels et culturels incontournables, s’allient pour vous faire découvrir l'effervescence de la littérature polonaise contemporaine à travers 22 écrivains.

Droit d'auteur, droit de l'Homme

Parce que le droit d'auteur est au cœur des réflexions contemporaines sur l’économie du livre à l’ère de l’internationalisation et de la dématérialisation, le Salon du livre lui dédie un espace unique de rencontres ouvertes à tous. Plusieurs professionnels seront au rendez-vous pour un cycle de conférences passionnantes.

Nos héros préférés

"Quel est votre héros préféré ?", "Dans quel livre l'avez-vous rencontré?", "Quelle importance a t-il eu pour vous ?" Remémorez-vous les figures romanesques ayant marqué la littérature française et étrangère et découvrez les héros préférés des grands écrivains et personnalités présentes sur le Salon du Livre

Tourisme, voyages et récits d'aventure

Ce nouvel espace rassemble tous les acteurs du monde de l'évasion, un des thèmes phares du monde de l'édition. C sera l'occasion de faire des rencontres enrichissantes, profiter d'une librairie thématique et de découvrir le monde éditorial du voyage à travers des carnets de route, récits d'aventure, guides touristiques, revues spécialisées, bandes dessinées, livres illustrés...

6. Rédigez une annotation de l’ article en russe:

La Russie ouvre son premier grand Musée du Goulag

Quelque 2500 photos, témoignages et documents rappellent la terreur stalinienne

31 octobre 2015 |Agence France-Presse | Actualités culturelles
Moscou — Murs de briques sinistres, fenêtres condamnées, portes blindées rouillées : c’est dans une atmosphère volontairement angoissante qu’un musée d’État sur la terreur stalinienne ouvrira ses portes à Moscou vendredi, jour du souvenir des victimes des répressions de l’époque soviétique qui ont fait des millions de morts.

 Le visiteur passant par des portes blindées rouillées récupérées dans différents camps de « l’archipel du goulag », des Solovki (Nord) à Kolyma (Extrême-Orient), entendra les verrous qui claquent et l’aboiement des chiens de garde.

 Dans l’obscurité totale, les fenêtres étant drapées de tissus noirs, on se sent coupé du reste du monde. « Comme ceux qui se trouvaient complètement isolés après leur arrestation », explique à l’AFP Egor Laritchev, le directeur adjoint du Musée du Goulag.

 Des écrans interactifs retracent l’histoire d’ex-détenus et de leurs proches, mais aussi celles de leurs gardiens.

 « À son apogée en 1937, la terreur a touché quasiment chaque Soviétique, qu’il soit victime, délateur ou gardien », poursuit M. Laritchev.

 Avec ses 2500 photographies, témoignages, objets personnels et documents historiques, le nouveau musée occupe un bâtiment de quatre étages non loin du centre de Moscou, nettement plus que le précédent Musée du Goulag qui n’occupait que quelques pièces.

 On peut aussi observer la carte de « l’archipel du Goulag », cet immense réseau de camps où sont morts 20 millions de détenus entre 1930 et 1956, raconte Galina Ivanova, directrice adjointe scientifique du musée et auteur d’une monographie sur le sujet.

 Fin 1949, le professeur N., de l’université Lomonossov, à Moscou, dénonce un cercle étudiant dont son propre fils est membre. Les statuts du groupe n’ont rien d’anti-soviétique mais, après interrogatoire, les jeunes gens avouent leurs « activités contre-révolutionnaires ». Tous iront au goulag, à l’exception du fils.

Selon la loi toujours en vigueur en Russie, le nom du dénonciateur est gardé secret. Son fils enseigne aujourd’hui dans la même université, explique Galina Ivanova.
 7. Traduisez le passage ci-dessous en russe : 

Accepter l’histoire
 « Aujourd’hui beaucoup de gens ont commencé à s’interroger : qu’est-ce qui ne va pas avec nous et pourquoi ? » ajoute l’historienne. « La réponse est simple : on ne peut pas taire ou nier notre histoire, et notre musée doit combler cette lacune », dit-elle.

 Mais l’exposition couvre uniquement la période allant jusqu’en 1958, et ignore les camps politiques qui ont existé jusqu’à la fin de l’URSS.

 « Après la mort de Staline, les camps n’ont pas disparu, mais le nombre de détenus politiques ne se calculait plus en millions », explique Mme Ivanova.

 Un espace audiovisuel permet au visiteur de « participer » aux obsèques de l’artisan de la terreur, Staline, mort le 5 mars 1953, auxquelles ont assisté cinq millions de Soviétiques et qui ont donné lieu à des scènes d’hystérie collective entraînant la mort de centaines de badauds.

 En 2012, Staline est arrivé en tête d’un sondage concernant les plus grandes personnalités russes pour son rôle dans la défaite de l’Allemagne nazie face à l’URSS.

 

Тема 3. Наука и образование. Европейское образовательное пространство. Международное сотрудничество в области образования. 

1. Rédigez une annotation de l’ article en français:

L’ENSEIGNEMENT SUPERIEUR FRANÇAIS

L’enseignement supérieur français propose des formations générales et des formations professionnelles, essentiellement à l’université, mais aussi dans de nombreuses écoles spécialisées et dans des dispositifs spécifiques hors des universités. Si les études à l’université se sont inscrites dans le schéma européen d’organisation des études autour de trois niveaux de sortie (Licence, Master, Doctorat), il existe également d’autres niveaux de sortie en fonction de la nature des formations à finalité professionnelle.

Indépendamment des 92 universités, les formations supérieures sont assurées dans d’autres établissements tels que les écoles d’ingénieurs, les écoles de commerce ou les écoles spécialisées (écoles paramédicales, écoles artistiques et culturelles, écoles d’architecture, écoles du secteur social…). Si la majorité des formations sont dispensées dans des établissements sous tutelle du ministère en charge de l’éducation (ministère de l’éducation nationale, de l’enseignement supérieur et de la recherche), de nombreuses formations spécialisées à finalité professionnelle relèvent de la tutelle d’autres administrations.

En 2004-2005, toutes filières confondues, sur les 2,3 millions d’étudiants (parmi lesquels plus de 11% d’étudiants étrangers), 79% effectuaient des études dans les établissements sous tutelle du ministère de l’éducation nationale, de l’enseignement supérieur et de la recherche.
2. Résumez le texte ci-dessous en français :

1. Les formations générales

En France, le premier grade des études supérieures est le baccalauréat (diplôme qui sanctionne la fin des études secondaires) : il ouvre les portes de l’université. Toutes les formations générales sont organisées dans des filières autour du schéma européen d’organisation des études qui prévoit trois niveaux de sortie : la Licence, le Master, le Doctorat (LMD).

L’organisation des études universitaires se caractérise par :

• une architecture en trois niveaux (ou « grades »), le LMD faisant place à une structure fondée sur trois niveaux de sortie, la Licence (L1, L2, L3) se déroulant sur 6 semestres, le Master (M1, M2) se déroulant sur 4 semestres, et le Doctorat dont la thèse se prépare en 6 semestres ;

• un découpage des études en semestres (avec validation des connaissances en fin de chaque semestre) et des enseignements découpés en unités (UE), les unités d’enseignement correspondant aux différentes matières enseignées et pouvant associer différentes matières et se décomposent en UE majeures (ou obligatoires), en UE mineures (ou optionnelles) et en UE libres ;

• une organisation autour de « domaines » (recouvrant plusieurs disciplines), de « mentions » (couvrant un champ qui permet d’identifier le thème majeur de la formation), et de « spécialités » (mettant l’accent sur certaines spécificités des mentions et précisant les compétences acquises par l’étudiant durant sa formation), qui constitue une nouvelle manière de décliner les diplômes ;

• une validation par « crédits » : à l’issue de chaque trimestre, l’étudiant se voit attribuer, en fonction de ses résultats, un certain nombre de crédits (ou ECTS pour « european credit transfer system ») ; ce « crédit » est la nouvelle unité de mesure des connaissances et compétences acquises par l’étudiant ; cours magistraux validés par des examens, travaux pratiques, travaux dirigés, stages, mémoires, projets... les crédits s’appliquent à toutes les formes d’enseignement ; tous les crédits (ECTS) sont transférables en Europe et capitalisables à vie ; à chaque niveau (ou grade), correspond un niveau précis de crédits (ou ECTS).

3. Traduisez le texte ci-dessous en russe : 

Les grandes écoles

Le terme de « grandes écoles » regroupe des écoles au profil différent : les écoles normales supérieures, les écoles d’ingénieurs, les écoles de commerce et les écoles vétérinaires. On assimile souvent aux grandes écoles les instituts d’études politiques. Ces grandes écoles sont très particulières à l’enseignement supérieur français, toutes visant à former à un haut niveau « d’excellence », d’où une sélection à l’entrée sur concours. Elles se caractérisent par le niveau élevé de leur diplôme (le plus souvent bac + 5).

Les écoles normales supérieures (ENS) visent à former des enseignants et des chercheurs de haut niveau, tant dans les disciplines littéraires que scientifiques, ainsi que des cadres dirigeants d’entreprises publiques ou d’administration. La scolarité dure 4 ans. Les E.N.S. recrutent, par 2 concours différents, des élèves littéraires et des élèves scientifiques.

La sélection se fait sur concours après 2 ans de classe préparatoire. Il est également possible, avec une maîtrise ou un diplôme d’ingénieur, d’entrer directement en 3ème année. Les étudiants français des Écoles normales supérieures sont rémunérés durant leurs études.

Les ENS, dans le cadre de l’harmonisation des diplômes européens, sont passées au LMD. Les étudiants sont inscrits en licence, puis en Master dans leur spécialité.

4. Résumez le texte ci-dessous en russe : 
Les écoles de commerce et de gestion

Si la plupart des écoles sont généralistes, elles misent sur leurs spécialisations de dernière année : audit, finance, marketing, management comptable et financier, ressources humaines, communication... et basent leur enseignement sur une étroite collaboration avec les entreprises (stages). Elles ont une forte dimension internationale (séjours à l’étranger, développement de partenariats avec des établissements de différents pays).

Les écoles de commerce offrent une scolarité en 3, 4 ou 5 ans, permettant d’obtenir un niveau Bac + 4 ou 5. La majorité des écoles recrutent sur concours après 2 années de classe préparatoire. Une grande majorité des écoles se regroupent et présentent des banques d’épreuves communes. Ainsi, en passant un seul concours, les étudiants présentent plusieurs écoles, qui différencient leurs critères d’admission grâce aux barèmes et aux coefficients. Par ailleurs, environ 190 écoles recrutent juste après le baccalauréat, avec leurs propres conditions d’admission, et dispensent un cursus de 4 ou 5 ans. Les étudiants peuvent également être recrutés par le biais des admissions parallèles (après un diplôme Bac + 2 ou 3).

Les études sont sanctionnées par un diplôme d’école. Dans le cadre du système européen d’organisation des études, le ministère de l’éducation nationale, de l’enseignement supérieur et de la recherche a déjà habilité 36 écoles à délivrer le grade de Master.

La grande majorité des écoles de commerce sont privées. Les frais de scolarité varient entre 4 500 et 7 000 euros par an.

5. Traduisez le texte en russe : 

Les écoles doctorales

Généralisées à la rentrée universitaire 2000, les écoles doctorales rattachées aux établissements d’enseignement supérieur, fédèrent un ensemble d’équipes de recherche qui prennent en charge la formation et le devenir des doctorants. Elles offrent au futur docteur un encadrement scientifique de haut niveau ainsi qu’une préparation à l’insertion professionnelle. Les liens avec la recherche et la qualité scientifique des laboratoires, la procédure de recrutement des doctorants et la politique de financement des thèses, le potentiel d’encadrement et la politique de formation, les partenariats avec le monde socio-économique et l’incitation à la mobilité et à l’ouverture européenne et internationale sont autant de critères déterminants pour l’accréditation des écoles doctorales.

http://www.ambafrance-by.org/Bourses-2015-de-l-Ecole-Normale

6. Résumez le texte ci-dessous en français :

L'université d'État d'économie de Biélorussie
L'université d'État d'économie de Biélorussie (abréviation: БГЭУ) est l'établissement d'enseignement supérieur le plus important de Biélorussie. Situé à Minsk, il prépare des spécialistes dans le domaine de l'économie, de l'administration et du droit. Depuis sa fondation en 1933, l'établissement a formé plus de 110 000 diplômés qui ont ensuite travaillé dans toutes les sphères de l'économie, dans le système bancaire et financier, dans le commerce, dans les organes de l'administration d'État, ainsi que dans l'enseignement et la recherche. De 1935 à 1992, elle s'appelait Institut supérieur d'État Kouïbychev. L'université est dirigée par M. le Recteur Chimov.

L'université administre onze facultés, ainsi qu'une faculté de préparation psycho-pédagogique et de formation supérieure interne, une filiale dans la ville de Bobrouïsk, l'institut d'enseignement social et des humanités, l'institut de formation supérieure et de préparation des cadres de l'économie, avec des filiales à Grodno et à Vitebsk et 66 chaires, laboratoires de recherches, et autres structures, etc.
7. Rédigez une annotation de l’ article en français:

L’organisation de l’enseignement en France
L'enseignement préélémentaire

             La France fait partie des pays où la durée de l'enseignement préélémentaire est la plus longue - trois ou quatre ans - et, parmi ces pays, elle est celui où le taux de scolarisation des enfants concernés est le plus élevé. Le rôle de l'enseignement public dans l'accueil des jeunes enfants est particulièrement important en France. La "maternelle" qui accueille les enfants de 2 à 6 ans est peut-être, avec les classes préparatoires aux grandes écoles, le secteur du système scolaire qui recueille le taux de satisfaction le plus élevé chez les différents intéressés. Il s'agit d'une scolarisation facultative mais 36 % des enfants de deux ans fréquentent l'école maternelle et la scolarisation est quasi totale à partir de trois ans.

Les enfants sont répartis en trois sections: la petite, la moyenne et la grande. Jusqu'aux trois ans de l'enfant, les directrices d'écoles maternelles sont libres d'accepter ou de refuser une inscription. Cependant l'accueil des enfants de moins de trois ans doit être assuré dans un environnement social défavorisé.

 L'enseignement préélémentaire vise à développer l'habilité manuelle de l'enfant, son sens artistique, ses aptitudes à la vie en commun et à le préparer aux apprentissages scolaires. L'école maternelle vit au même rythme que l'école élémentaire, en matière d'horaire et de calendrier. Ses maîtres reçoivent la même formation et la même rémunération que ceux du niveau primaire. La fréquentation de l'école maternelle est intégrée à la scolarité de l'enfant puisque la "grande section" fait partie, avec le cours préparatoire et la première année du cours élémentaire, du "cycle des apprentissages fondamentaux.
8. Traduisez en français:
1. Франция входит в число стран с наибольшей продолжительностью дошкольного образования. Оно длится три-четыре года. Степень охвата обучением очень высока.
2. Во Франции роль государственных учебных заведений в обучении [букв, приеме] маленьких детей весьма значительна.
3. В материнскую школу (детский сад) принимают детей с 2 до 6 лет. Обучение в детском саду факультативно, но почти все дети, начиная с трех лет, его посещают.
4. Дети, которым еще не исполнилось трех лет, обязательно принимаются в детский сад, если они живут в неблагоприятной обстановке.
5. Целью дошкольного образования является развитие у детей навыков ручного труда, чувства прекрасного, умения жить в коллективе, а также подготовка к обучению в школе.
6. Детский сад живет в том же ритме, что и начальная школа. Учителя получают одинаковое образование и одинаковую зарплату.

9. Rédigez une annotation de l’ article en français. Traduisez en russe:
L’organisation de l’enseignement scolaire
La population scolaire d’environ 13 millions d’élèves est accueillie dans un système d’enseignement unifié, dont l’architecture générale (écoles,collèges, lycées) s’est progressivement mise en place durant les années 1960 et 1970. Ce système a introduit une rupture décisive avec l’ordre ancien, plus cloisonné, fondé sur une séparation forte entre enseignement primaire et secondaire.

L’enseignement au collège dure quatre ans, dans les classes de sixième, cinquième, quatrième et troisième. La sixième correspond au cycle d’adaptation, la cinquième et la quatrième au cycle central, et la troisième au cycle d’orientation. Le Diplôme national du brevet est remis, après examen, aux élèves ayant acquis les connaissances générales du collège. L’instruction est obligatoire jusqu’à 16 ans, mais cet âge ne correspondant pas à une fin de cycle, l’enseignement continue en général au lycée. Le passage au lycée intervient indépendamment des résultats au diplôme du Brevet.

Dans un lycée général et technologique, l’enseignement dure 3 ans, dans les classes de seconde, première et terminale. La seconde générale et technologique constitue à elle seule le cycle de détermination, on l’appelle également seconde de détermination car on y prépare son choix de baccalauréat (la série). La première avec l’année de terminale correspondent au cycle terminal. À la fin de ces 3 années, les élèves passent le baccalauréat général ou technologique.

Au lycée professionnel, les élèves peuvent préparer un CAP en deux ans. Ils peuvent encore pour quelques sections faire une seconde professionnelle puis une terminale BEP (Brevet d’études professionnelles) pour passer l’examen du BEP. Après ce dernier il est possible de rejoindre un BT (Brevet de technicien), remplacé progressivement par les baccalauréats professionnels (Bac Pro), en deux ans : dans ce cas, ils suivent une première professionnelle et une terminale professionnelle pour passer le baccalauréat professionnel. Les élèves peuvent également suivre une première d’adaptation en vue d’une terminale et d’un baccalauréat technologique. Depuis quelques années, le baccalauréat professionnel en 3 ans après la 3e se généralise, le champ professionnel de ces baccalauréats professionnels recouvrant les anciennes spécialités de BEP.

Тема 4. Актуальная экологическая проблематика.
1. Rédigez une annotation de l’ article en français:

Fort de France, l'appel de François Hollande pour le climat

Le Monde.fr | 09.05.2015 à 17h41 • Mis à jour le 09.05.2015 à 21h07 | Par David Revault d'Allonnes (Fort-de-France, envoyé spécial)

En février, il avait lancé « l'appel de Manille ». François Hollande a réitéré, samedi 9 mai depuis la Martinique, avec « l'appel de Fort de France », destiné cette fois à attirer l'attention de la commmunauté internationale sur les effets du réchauffement climatique dans la zone caraïbe. « Je veux lancer avec vous l'appel de Fort de France et qu'il soit entendu », a-t-il expliqué à l'occasion du sommet « Caraïbes climat 2015 » qui réunit plusieurs organisations régionales, chefs d'Etat et de gouvernement de l'arc des Antilles.

« Il y a urgence », a exhorté dans son discours M. Hollande, selon lequel « le pire est à venir. Face à ce constat, la résignation ne peut être de mise. » Evoquant la COP 21, qui se tiendra en décembre à Paris, comme le « rendez-vous de la dernière chance », M. Hollande l'a assuré : « nous savons bien que si nous laissons passer cette opportunité, il y a aura une aggravation des conditions pour réussir un futur compromis ». Ambitionnant d'y forger « une alliance pour le climat » et d'y « conclure un accord général, pays par pays, qui puisse être contraignant et vérifié », il a insisté sur le fait que « la France a pris une responsablité particulière », évoquant « les enjeux de sécurité » et les « urgences humanitaires » au même titre que « le plan climatique ».

2. Traduisez le passage ci-dessous en russe : 

Le sommet climat COP 21 en ligne de mire

M. Hollande, à six mois de la conférence COP 21, semble de plus en plus résolu à saisir chaque occasion de se situer dans la perspective et la préparation du sommet, et d'évoquer la question du réchauffement climatique. Dans l'avion qui l'amenait vers les Antilles, vendredi 8 mai, le président avait d'ailleurs indiqué à son staff cette dimension prioritaire. « Dans tous les déplacements qu'il fera à l'étranger, et autant que possible en France, il doit y avoir une dimension climat. C'est comme cela que l'on réussira à faire passer le message vis à vis de l'opinion publique », indique un conseiller du chef de l'Etat.

3. Rédigez une annotation de l’ article en français:

Placer l’éducation et la culture en tête des priorités

A New York, la Directrice générale mettra l’accent sur le rôle essentiel de l’éducation et de la culture pour le développement durable

À moins de deux ans de l’échéance des Objectifs du Millénaire pour le développement, Mme Irina Bokova, Directrice générale de l’UNESCO, soulignera l’importance de placer l’éducation et la culture en tête des priorités post-2015, lors de sa visite au siège des Nations Unies à New York du 11 au 13 juin 2013.

La Directrice générale prendra part à une manifestation de haut niveau consacrée à l’éducation qu’accueillera la Mission permanente du Danemark auprès de l’Organisation des Nations Unies sur le thème « Passer de l'accès à l'éducation à l'apprentissage dans le débat sur l'après 2015 : pourquoi les indicateurs sont importants et comment les utiliser au mieux ? » 

Elle participera à la séance d’ouverture intitulée « La crise mondiale de l’apprentissage et ses conséquences pour le développement », avec M. Jan Eliasson, Vice-secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies, M. Alassane Djimba Soumanou, Ministre de l’enseignement secondaire, de la formation technique et professionnelle et de l’insertion des jeunes du Bénin, Mme Martha Kanter, Sous-Secrétaire à l’éducation des États-Unis d’Amérique, et Mme Amina Mohammed, Conseillère spéciale du Secrétaire général de l’ONU pour la planification du développement après 2015.

En amont de cette discussion de haut niveau, l’UNESCO vient de publier les derniers chiffres de l’éducation mondiale, révélant qu’en 2011 57 millions d’enfants n’étaient pas scolarisés. S’appuyant sur ces données, la Directrice générale mettra en avant le rôle de l’éducation en tant que facteur du développement durable.

La Directrice générale participera également au débat thématique de haut niveau de l’Assemblée générale des Nations Unies sur la culture et le développement dont le thème sera « La culture dans l’agenda du développement durable ». Elle y exposera le rôle essentiel de la culture comme catalyseur de la durabilité. Le débat thématique sera l’occasion d’aborder  les moyens d’exploiter le potentiel de la culture pour faire progresser les OMD et favoriser le développement durable. Il viendra nourrir le dialogue relatif aux priorités mondiales du développement post-2015 en mettant en évidence les problématiques nouvelles à l’échelle mondiale et nationale.

Тема 5. Международная безопасность и борьба с терроризмом. Международное сотрудничество по борьбе с терроризмом

1. Lisez le texte « Attentats à Paris »  et traduisez-le :

Attentats à Paris : chronologie des faits

Trois heures d'horreur, 130 morts, près de 400 blessés, et un pays à jamais transformé. Le vendredi 13 novembre 2015, une série d’attaques terroristes frappait Paris et Saint-Denis.  

Dans la soirée du vendredi 13 novembre 2015, une série d’attaques meurtrière frappait Paris et le Stade de France. Le pire attentat perpétré sur le sol français depuis la Seconde Guerre mondiale a coûté la vie à 130 personnes et en a blessé près de 400. 

Attentats à Paris : 6 attaques déclenchées en 20 minutes

La capitale a été frappée par six attaques quasi-simultanées vendredi soir, dans un périmètre s’étendant du Stade de France, au nord de Paris, au boulevard Voltaire, dans le XIe arrondissement.

Des attaques commises par des kamikazes, qui ont pris pour cible des lieux animés du nord-est de la capitale. Ces actes terroristes ont été menées en l’espace de vingt minutes, entre 21h20 et 21h40, selon les dernières précisions fournies samedi soir par le procureur de Paris, François Molins.

Sept assaillants sont morts en se faisant exploser, un mode opératoire inédit en France. Trois sont morts au Bataclan, dont deux en actionnant une ceinture d’explosifs, le dernier étant tué lors de l’assaut des forces de l’ordre. Trois kamikazes sont morts au Stade de France, et un autre boulevard Voltaire. Les «assassins» ont également «balayé avec des mitraillettes plusieurs terrasses de café», a déclaré le préfet de police, Michel Cadot. 

http://atelier.leparisien.fr
2.  Lisez le fragmant de l’article  ci-dessous et résumez-le  en russe :

Enquête ouverte
Enquête ouverte. Le parquet de Paris a ouvert une enquête pour assassinats en relation avec une entreprise terroriste pour faire toute la lumière sur ces attaques, les plus meurtrières en Europe occidentale de ces quarante dernières années après les attentats de Madrid en mars 2004 (191 morts et près de 2000 blessés). L'enquête devra permettre de savoir s'il y a encore «des complices ou co-auteurs dans la nature», a dit le procureur de Paris François Molins.

Les établissements publics culturels (musées, salles de spectacle...) seront fermés samedi suite aux attentats dans la capitale, a annoncé le ministère de la Culture.
Une revendication de Daech. Peu après la prise de parole de François Hollande, le groupe terroriste État islamique a revendiqué, dans un communiqué, les attentats survenus vendredi. «Huit frères portant des ceintures explosives et armés de fusils d'assaut ont visé des sites choisis soigneusement au coeur de Paris», affirme le document. Plusieurs survivants de la prise d'otage du Bataclan avaient auparavant raconté que l'attaque s'est faite sous les cris de «Allah Akbar». «Nous savons qui sont ces criminels, qui sont ces terroristes», avait martelé François Hollande dès vendredi soir.

3. Lisez l’article  ci-dessous et traduisez-le texte en russe :

 Cazeneuve annonce 2235 perquisitions et la fermeture de trois mosquées

Le ministre de l’Intérieur Bernard Cazeneuve a annoncé que 2235 perquisitions administratives avaient été effectuées depuis le début de l’application de l’état d’urgence. Lors des ces opérations policières, 232 personnes ont été placées en garde à vue et 334 armes saisies dont 34 armes de guerre.

Trois mosquées ont été fermées depuis la semaine dernière dans le cadre de l’état d’urgence décrété après les attentats de novembre, dont celle de Lagny-sur-Marne visée mercredi matin par une vaste opération de police, a annoncé le ministre de l’Intérieur.

Les perquisitions sur place ont «conduit à la notification de 22 interdictions de sortie du territoire», «à neuf mesures d’assignation à résidence d’individus radicalisés», ainsi qu’à la saisie d’un revolver 9 mm «chez un individu qui a été aussitôt placé en garde à vue».

Les députés avaient voté, le 18 novembre, un amendement de Jean-Jacques Urvoas au projet de loi prorogeant l’état d’urgence jusqu’au 26 février et renforçant ce régime d’exception, qui prévoyait un contrôle parlementaire des mesures prises durant cette période. C’est ce contrôle qui a été détaillé mercredi en commission.

4. Lisez le texte  ci-dessous et faites-en une annotation en francais :

A Versailles, le discours martial de François Hollande
LUNDI, 16 NOVEMBRE, 2015, HUMANITE.FR

Face au congrès, martelant le mot guerre, le président de la République a annoncé une série de mesures sécuritaires et le renforcement des pouvoirs de la police afin d"éradiquer les terroristes", de type "Patriot act" à la Française.

Avec un peu de retard sur l'horaire prévu François Hollande, le visage fermé, a prononcé un discours délibérément autoritaire devant le congrès après une minute de silence. Réaffirmant "l'Etat de guerre" au tout début de son allocution, le président a debuté son intervention en évoquant la politique internationale.

 Le Président a déclaré avoir demandé une réunion du Conseil de sécurité de l'ONU en vue d'acter l'objectif de lutter contre le groupe Etat islamique. Il a également confirmé la volonté de la France d'intensifier ses opérations contre le groupe terroriste en Syrie. Il a cependant assuré que l'Europe devait toujours accueillir "dans la dignité" les réfugiés qui relèvent du droit d'asile, mais "renvoie dans leurs pays ceux qui n'en relèvent pas".

François Hollande a également appelé à la "solidarité" des autres pays de l'Union européenne face au terrorisme, car "l'ennemi n'est pas un ennemi de la France, c'est un ennemi de l'Europe".

"Chacun est désormais face à ses responsabilités, les pays voisins, les puissances, mais aussi l'Europe", a-t-il déclaré aux parlementaires réunis en Congrès à Versailles.

"J'ai demandé au ministre de la Défense (Jean-Yves Le Drian) de saisir dès demain (mardi) ses homologues européens au titre de l'article 42.7 du traité de l'Union qui prévoit que lorsqu'un Etat est agressé tous les Etats membres doivent lui apporter solidarité face à cette agression", a-t-il dit.

"Car l'ennemi n'est pas un ennemi de la France, c'est un ennemi de l'Europe", a-t-il ajouté. "Et l'Europe, elle ne peut pas vivre dans l'idée que les crises qui l'entourent n'ont pas d'effet sur elle."

 Revenant aux mesures sécuritaires sur notre territoire, François Hollande a annoncé le vote, mercredi prochain, de la prolongation de l'Etat d'urgence pour trois mois.

Il va demander la prolongation de l'état d'urgence, via une proposition de loi au Parlement, avec un "régime juridique renforcé" pour certaines mesures comme l'assignation à résidence ou les perquisitions administratives. Il souhaite l'adapter à "l'évolution des technologies et des menaces".

Vers une "normalisation" d'un état d'exception et une restriction sans précédent des libertés ? 

Le président François Hollande a exprimé lundi devant le Congrès réuni à Versailles son souhait de "faire évoluer la Constitution pour permettre aux pouvoirs publics d'agir, conformément à l'Etat de droit, contre le terrorisme de guerre".

Selon le président, l'article 16, qui régit les conditions d'attribution des pouvoirs exceptionnels au président, et l'article 36, qui porte sur l'état de siège, ne sont "pas adaptés à la situation que nous rencontrons".

Le recours au premier "implique que le fonctionnement régulier des pouvoirs publics constitutionnels soit interrompu", le second est "décrété en cas de péril imminent, résultant d'une guerre étrangère ou d'une insurrection à main armée" et permet de transférer des compétences "de l'autorité civile à l'autorité militaire".

"Chacun voit bien qu'aucun de ces deux régimes n'est adapté à la situation que nous rencontrons. Le fonctionnement régulier des pouvoirs publics n'est pas interrompu et il n'est pas concevable de transférer à l'autorité militaire des pouvoirs", a-t-il expliqué.

La Constitution doit, selon lui, offrir un "outil approprié pour fonder la prise de mesures exceptionnelles pour une certaine durée sans recourir à l'état d'urgence et sans compromettre l'exercice des libertés publiques".

"Cette guerre d'un autre type face à un adversaire nouveau appelle un régime constitutionnel permettant de gérer l'état de crise", a-t-il estimé.

Une augmentation des moyens et des pouvoirs de l'armée et de la police. 

Le président François Hollande envisage la création d'une "garde nationale" formée de "réservistes" de la Défense, qui représentent un "gisement" encore "insuffisamment exploité", a-t-il dit dans son allocution lundi devant le Parlement réuni en Congrès à Versailles.

"Je souhaite également que l'on tire mieux parti des possibilités des réserves de défense, encore insuffisamment exploitées dans notre pays, alors que nous avons justement ce gisement", a déclaré le président de la République. "Les réservistes sont un élément fort du lien entre l'armée et la Nation, ils constituent les éléments qui peuvent demain former une garde nationale encadrée et disponible", a-t-il ajouté.

 La COP 21 et les élections régionales maintenues
 Le président François Hollande a confirmé lundi que les élections régionales auraient lieu comme prévu les 6 et 13 décembre, malgré les attentats meurtriers perpétrés vendredi 13 à Paris.

Тема 6.  Экономика. Реклама в современном мире

1. Traduisez l’artile qui suit en français.

Renault finalise son offre à ultra-bas coût

LE MONDE | 20.10.2014 à 16h10 | Par Philippe Jacqué
C’est la dernière ligne droite. Début 2015, Renault doit dévoiler, en Inde, le fruit de trois ans de recherche et d’ingénierie autour de sa nouvelle plateforme à ultra-bas coût. Selon Les Echos du 9 décembre, pas moins de quatre « silhouettes » de véhicules devraient être développées sur cette nouvelle base technique modulaire, baptisée CMF A.

Grâce à la multiplication des silhouettes, notamment la création de la Sandero et du Duster, un SUV (faux 4x4), le groupe Renault vend désormais plus d’un million de véhicules à bas coût par an, avec des taux de marge de plus de 10 % par véhicule vendu. Cela laisse les concurrents à la fois rêveurs et sans réaction.

· Pourquoi développer des modèles à ultra-bas coût ?
Malgré le faible prix des véhicules à bas coût actuels de Renault - à partir de 7 000 à 8 000 euros en Europe -, ces voitures restent bien trop onéreuses pour les clients des marchés émergents, notamment en Inde.

Dans un premier temps, en 2007 Renault s’était associé au groupe indien Bajaj pour développer un véhicule à 1 800 euros. Mais cela n’a jamais abouti.

· Où seront produits ces modèles ?
D’abord prévus pour le marché indien, les premiers véhicules seront donc fabriqués dans l’usine indienne de l’alliance Renault-Nissan à Chennai.

· Pourra-t-on trouver les nouveaux modèles à ultra-bas coût en Europe ?
Dans un premier temps, ces modèles seront destinés aux marchés en cours d’équipement. En Inde, mais aussi en Amérique du Sud.

Cependant, Renault reste extrêmement pragmatique. Quand M. Schweitzer a lancé la Logan, il n’imaginait pas la vendre en Europe occidentale. Dix ans plus tard, Dacia détient près de 3 % du marché et deux fois plus en France.

Du coup, s’il y a une demande, Renault s’adaptera.

2. Résumez le texte ci-dessous en français :

La voiture électrique reprend de l’élan

LE MONDE | 21.10.2014 à 16h51 | Par Philippe Jacqué
Enfin, un brin d’espoir. Après un ​début d’année plus que médiocre, les ventes de véhicules électriques en France reprennent quelques couleurs fin 2014. Ainsi, en septembre, 1 514 véhicules électriques ont trouvé preneurs parmi le grand public et les ​entreprises, soit une croissance de 135  % par rapport au même mois de 2013 ! Les véhicules utilitaires, achetés quasi exclusivement par les entreprises, sont pour leur part en baisse : 410 vendus en septembre, contre 533 un an plus tôt.

Reste que le marché de l’électrique semble ​repartir dans le bon sens. Sur le seul mois de septembre, le nombre des véhicules électriques a représenté 1 % du total des immatriculations. C’est deux fois plus que la moyenne habituelle en France. C’est cependant quinze fois moins qu’en Norvège, pays où la voiture électrique détient une part de marché de 15 %…

Il faut dire que ce pays scandinave s’est donné les moyens de réussir, en prévoyant l’exonération des droits de douane pour l’achat d’un véhicule électrique, tandis que les conducteurs bénéficient de facilités : utilisation des couloirs de bus, stationnement gratuit. Avec 14 000 de ces véhicules vendus sur les neuf premiers mois de l’année, la Norvège est aujourd’hui le temple mondial de l’automobile électrique.

HAUSSE DE 10 % SUR UN AN

En France, depuis le début de l’année, se sont en revanche écoulées 8 779 voitures électriques – une hausse de 10 % sur un an –, et même 10 088 véhicules si l’on prend en compte les utilitaires. Comparé à 2013, c’est un peu plus faible. Sur les neuf premiers mois de 2013, 10 154 véhicules avaient été immatriculés. Concernant les hybrides, le nombre de ventes est également en léger recul. Depuis le début de l’année, 30 700 véhicules ont trouvé preneurs contre 33 000, selon les données de l’Avere, qui milite pour le développement de l’électromobilité.

Si les ventes de véhicules zéro émission sont un peu reparties, c’est avant tout dû à des changements réglementaires. Le gouvernement, qui soutient à bout de bras le marché de l’électrique, a modifié son décret concernant la délivrance du bonus écologique. Ceux qui décident de louer leur véhicule, soit 80 % des conducteurs de voitures électriques, ainsi que ceux qui décident de l’acheter, bénéficient désormais du même bonus de 6 300 euros accordé par l’Etat.
3. Rédigez une annotation de l’ article en français:

L’essor des voitures électriques dans l’Hexagone

LE MONDE | 21.10.2014 à 16h51 | Par Philippe Jacqué
Le gouvernement français soutient à bout de bras le marché de l’électrique et veut y aller plus loin. 

Dans sa loi de transition énergétique votée mi-octobre, Ségolène Royal, ministre du développement durable, a dévoilé une série de mesures pour accélérer les ventes de véhicules zéro émission. Désormais, les acheteurs d’un véhicule électrique qui rendent leur vieux véhicule diesel (de plus de treize ans) et qui résident dans une zone urbaine agissant contre la pollution de l’atmosphère (soit 60 % du territoire) pourront bénéficier d’une seconde prime.

BONUS ÉCOLOGIQUE ET PRIME DE CONVERSION

Le cumul du bonus écologique et de la prime de conversion devrait permettre à certains d’obtenir un rabais de 10 000 euros sur l’achat de leur véhicule sans émission de CO2. Du coup, les citadines électriques de Renault ou Nissan atteignent aujourd’hui des prix concurrentiels avec ceux des véhicules diesel.

Mieux, l’Etat souhaite multiplier les achats de véhicules électriques pour sa propre flotte. En 2012, le gouvernement avait pour ambition qu’un quart des véhicules achetés pour ses flottes soit équipé d’une motorisation électrique ou hybride. En 2013, 1 200 véhicules électriques ou hybrides ont ainsi été achetés par les services publics, contre un objectif initial de 710 véhicules. Ségolène Royal a, du coup, révisé à la hausse l’objectif pour 2015. « L’Etat et ses établissements publics devront respecter une part minimale de 50 % de véhicules propres lors du renouvellement de leurs véhicules », prévient la nouvelle loi.

De même, le gouvernement a réitéré par la voix du ministre de l’économie, Emmanuel Macron, début octobre, sa volonté de soutenir le déploiement de bornes de recharge pour les véhicules électriques et hybrides, avec notamment le lancement d’un réseau de 16 000 points de charge à l’initiative du groupe Bolloré. Désormais, ces bornes seront signalées par un panneau, à l’image des stations-service, et un site Internet permettra de savoir si les bornes les plus proches sont à la fois compatibles avec son véhicule et disponibles, à l’instar de Chargemap.com.

De même, le loueur longue durée Alphabet, filiale de BMW, offre désormais des véhicules électriques en location longue durée. Si les coûts sont supérieur de 12 % à 15 % par rapport à un véhicule thermique pour les clients, l’électrique est un vecteur d’image très fort.
4.Traduisez les trois premiers passages du texte en russe. Résumez le texte ci-dessous en français:
COMMENT FAIRE LA COUR AU CLIENT-ROI

Pour une marque, attirer le client, c'est bien; le garder, c'est mieux. Pour y parvenir, il est nécessaire de connaître les attentes du consommateur et surtout de savoir établir une relation avec lui, que ce soit de façon directe (à travers les médias) ou indirecte (par les réseaux de distribution). C'est, depuis quatre ans, le thème de travail et le programme de recherche de l'Association des agences conseils en communication (AACC). Persuadée que le capital-clients est une valeur sûre du marketing, celle-ci estime "que fidéliser un client revient moins cher que d'avoir à le conquérir ou à le reconquérir".
Côté entreprises, le sujet a suscité un intérêt important. Pourtant, on constate que, si cette préoccupation existe dans les entreprises, elle se manifeste de manière dispersée et sans réelle coordination. L'évolution semble cependant aller dans le bon sens. Bien que s'appuyant sur des déclarations, les études montrent une situation de cette gestion "médiocre" en première année et "des signes incontestables de progrès en deuxième année, signes d'enjeux majeurs pour l'entreprise".
L'analyse est plus claire, côté consommateur: celui-ci a envie qu'on le prenne en considération, qu'on s'occupe de lui, qu'on lui demande son avis. Le client aime être interrogé et recevoir des informations "envoyées personnellement". Sursollicité par les marques et surexposé aux offres de plus en plus identiques d'un concurrent à l'autre, tant sur les prix que sur les mérites des produits, le consommateur, selon cette étude, chercherait ailleurs la différence. La constance et la valeur du service, la qualité des relations qu'on aura su établir avec lui, contribueraient à lui faire préférer une marque ou une enseigne à une autre.
Sachant qu'un foyer fréquente environ trois enseignes, les entreprises, pour obtenir la préférence et la continuité d'achat, se sont donc lancées dans le marketing relationnel et se concurrencent à coup de consumers magazines, journaux qui s'accumulent dans les boîtes à lettres, et, surtout, de cartes personnalisées qui finissent par envahir les portefeuilles.
"Dialogue, reconnaissance, écoute, conseil" sont les quatre mots clés que met en exergue la carte Atout Castorama. Celle-ci a été créée pour mettre en place des services correspondant aux grandes attentes du consommateur : priorité donnée à la proximité, un programme à points permettant de sélectionner les acheteurs réguliers ou importants, une écoute et une valorisation du client par l'accès simplifié à certains services, la reconnaissance du consommateur par la liberté et la notion de choix, une stratégie construite dans le temps pour entretenir une relation durable et intéressante pour les deux parties.
Les banques (BNP, Banque populaire du Nord...), les enseignes (Renault, Lacoste, l'opticien Visual, Nouvelles Frontières...) se sont également mises sur les rangs. Le consommateur est désormais fiché, analysé, dirigé, ses comportements enregistrés sur banques de données, pour être plus précisément cernés. Reste à savoir qui sera, au bout du compte, le véritable bénéficiaire de cette course à l'enregistrement.
5. Rédigez une annotation de l’ article en russe:
PETITES ANNONCES: LES JOURNAUX FACE A LA CONCURRENCE D'INTERNET

Les éditeurs de journaux, réunis du 26 au 28 février à Barcelone par l'Association mondiale des journaux, se sont déclarés inquiets de la concurrence d'Internet. Les recettes des petites annonces sont en augmentation, y compris aux Etats-Unis, mais les journaux américains sont de plus en plus touchés par la concurrence des gratuits qui s'installent sur le Web. En France, sur le modèle américain de Career Path, CEP Communications a lancé Cadres on line, un service d'offres d'emplois que vient de rejoindre Le Monde. Les journaux doivent aussi défendre leur position sur leurs marchés traditionnels: celui des annonceurs et des lecteurs. Ils se regroupent de plus en plus pour revaloriser la presse écrite, en particulier la presse nationale en France, auprès d'annonceurs plus tentés par les nouveaux médias.
C'est comme un cri d'alarme lancé des Etats-Unis: il y a une crise dans les petites annonces. Pour Randy Bennett, directeur des nouveaux médias de l'Association des journaux américains, "l'une des principales sources de recettes des journaux est menacée". Alors que le marché des PA leur était presque réservé, des éditeurs américains sont aux prises avec de nouveaux concurrents qui offrent gratuitement leurs petites annonces sur Internet.
Lors d'une conférence sur les annonces classées en ligne, organisée mercredi 26 février par l'Association mondiale des journaux à Barcelone, Randy Bennett a montré l'évolution d'un marché qui représente encore la moitié des recettes publicitaires de la plupart des journaux américains. La situation n'est pas catastrophique. 

Mais ces bons chiffres masquent des évolutions inquiétantes. Le poids que prend Internet aux Etats-Unis risque de les accentuer. La part de marché des journaux a baissé sur chacun des trois grands domaines des petites annonces aux Etats-Unis: l'automobile, les offres d'emplois, l'immobilier. 

Les règles du jeu ont changé. Le marché des voitures d'occasion s'est développé, tandis que le travail temporaire prenait une place croissante. Les agences immobilières, comme les cabinets de recrutement ou les concessionnaires de véhicules, se sont organisés pour s'adresser directement à leurs clients sans passer par les journaux. D'autres se reportent sur des magazines spécialisés plus ciblés. Pendant ce temps, les journaux ont eu tendance à se comporter comme s'ils restaient dans un marché dominant. "Ils ont augmenté leurs tarifs deux fois plus vite que l'inflation, et ont souffert d'un manque de marketing", explique Randy Bennett.
Internet fait son apparition dans un marché en crise et transforme en défaut ce qui fait la force des journaux américains: leur implantation locale. Ce nouveau média apporte de nouveaux services que ne peut pas donner la presse: visualisation des appartements et des voitures, multiples renseignements complémentaires et surtout absence de limites géographiques. Si la plupart des journaux américains sont en ligne, ils doivent affronter la sévère concurrence de sociétés dont Internet est le marché principal, comme Microsoft, Yahoo, America on line, etc. Yahoo et Microsoft ont passé des contrats avec des concessionnaires de voitures pour délivrer des petites annonces directement en ligne.
      6. Rédigez une annotation de l’ article en français:
LES CONSOMMATEURS EUROPEENS SONT PARTAGES SUR LA PUBLICITE

LES EUROPÉENS sont-ils publiphiles ou publiphobes? Les résultats d'une récente enquête, réalisée dans quinze pays par l'institut allemand Gfk, montrent qu'il n'existe pas une réponse unique. Alors que les Britanniques trouvent que la publicité est divertissante, les Allemands et les Espagnols sont au bord de l'overdose et la rejettent en bloc. Si les Russes sont également réfractaires, les Français n'ont pas, eux, de position radicale. De cette étude tout en nuances, les publicitaires retiendront qu'en marge de l'efficacité et de l'autocongratulation créative, les populations ne trouvent pas toujours à leur goût la publicité qu'on leur sert.
Pour une majorité écrasante d'Espagnols (88,8 %), d'Allemands (83,6 %) et de Russes (82,9 %), il y a trop de publicité. Dans une moindre proportion, c'est également l'avis des Français, des Autrichiens, des Belges, des Polonais, des Suisses et des Suédois. Le nombre de publicités diffusées l'Allemagne est le troisième marché publicitaire au monde, après les Etats-Unis et le Japon.
Dans ce contexte, les Britanniques font figure d'exception. Ils ne se plaignent pas de subir un matraquage publicitaire permanent, au contraire. D'après Gfk, ils apprécient tellement leur pub qu'ils en redemandent. Ils sont les seuls avec les Slovaques à trouver la publicité divertissante (pour plus de 70 % d'entre eux) et déclarent même qu'il pourrait y en avoir davantage sans que cela les dérange.
A contrario, les Allemands ne trouvent pas du tout leur pub amusante. Puisqu'ils veulent tout savoir du produit, "les campagnes sont didactiques, pédagogiques et sans rêve", justifie Danielle Weber, en charge du budget L'Oréal chez Euro RSCG BETC. "Cela correspond à leur état d'esprit", affirment plusieurs professionnels. Les Russes n'apprécient pas davantage la publicité. Leur faible pouvoir d'achat accroît leur frustration devant des publicités pour des produits étrangers au prix inabordable. Le rejet devrait s'accentuer avec la dévaluation du rouble et la crise financière : comment accepter un spot télévisé qui vante, pour une banque, la sécurité de ses dépôts alors que l'établissement financier est au bord de la faillite ? Reste la déception des consommateurs entre ce que les professionnels appellent la "promesse publicitaire" et la réalité du produit qu'on leur vante. Sur ce point, la partie n'est pas davantage gagnée. A part les Anglais, qui estiment à 84,9 % que la publicité est utile parce qu'elle permet une meilleure comparaison entre les produits l'Angleterre est le seul pays d'Europe où la pub comparative est autorisée, et les Allemands qui estiment qu'elle ne sert à rien, les opinions des Européens sont mitigées. Elle est relativement utile selon les Finlandais (59,7 %), les Slovaques (59,7 %) et les Hongrois (58,6 %). Mais seuls les Anglais, les Finlandais, les Hongrois et les Slovaques considèrent qu'elle aide à mieux connaître les nouveaux produits. Une écrasante majorité de Français (89 %) estime, en revanche, que les campagnes poussent les gens à acheter des produits dont ils n'ont pas besoin. L'avis est partagé par les Belges (87,8 %), les Suédois, les Autrichiens et les Espagnols.
Ces premiers résultats, qui devraient être réactualisés chaque année, ne laisseront sans doute pas indifférents les professionnels. Ils montrent, reconnaît Pierre Lecosse, que "les cultures évoluent, que les consommateurs attendent un peu plus ou autre chose que ce que l'on est en train de leur proposer".

Практические задания к  теме 7.

1. Faites le plan du texte ci-dessous et résumez-le en français. Traduisez le texte en français.
L’Union européenne: aperçu général
L’Union européenne (UE) a été créée dans les années 1950 afin de promouvoir la paix, la prospérité et les valeurs européennes sur le continent. Au lendemain de la Seconde Guerre mondiale, l'Europe cherche un moyen de consolider la paix. Les personnalités politiques surnommées « Pères de l'Europe », comme  Robert Schuman, ministre français des Affaires étrangères, Konrad Adenauer, Jean Monnet et Alcide De Gasperi, sont les précurseurs d'une Europe en paix fondée sur les valeurs des droits de l'homme, de la démocratie et de l'Etat de droit. Dans les années 1950, les dirigeants de six pays ont jeté les bases de l’Union européenne. Il s’agissait d’une initiative sans précédent, de celles qui nécessitent courage et vision: des pays qui s’étaient opposés pendant des siècles s’accordaient pour agir ensemble sur des questions essentielles pour leur avenir commun. Ils décidèrent également de transférer une partie de leur pouvoir vers un niveau que nous appelons aujourd’hui «Union européenne».

L’Union européenne (UE) est une association politico-économique  de vingt-huit États européens. Elle s'étend sur un territoire de 4,5 millions de km2, est peuplée de plus de 508 millions d'habitants et est la première puissance économique mondiale. 

L’Union est fondée sur les valeurs de respect de la dignité humaine, de liberté, de démocratie, d’égalité, de l’État de droit, ainsi que de respect des droits de l’homme, y compris des droits des personnes appartenant à des minorités. Ces valeurs sont communes aux États membres.

Le 12 octobre 2012, le prix Nobel de la paix est attribué à l'Union européenne pour « sa contribution à la promotion de la paix, la réconciliation, la démocratie et les droits de l'Homme en Europe ».

 L'Union européenne n'a pas toujours été aussi vaste qu'aujourd'hui.  L’Union européenne s’est construite progressivement depuis 60 ans. Passée de six à vingt-huit membres et s’étendant de l’Atlantique à la mer Noire, l’UE compte désormais plus de 500 millions d’habitants. Les 6 membres fondateurs de l'UE étaient l'Allemagne, la Belgique, la France, l'Italie, le Luxembourg et les Pays-Bas. Ils sont rejoints en 1973 par trois membres de l'Association européenne de libre-échange : le Danemark, l'Irlande et le Royaume-Uni. L'Union s'élargit vers le sud avec l'adhésion de la Grèce en 1981, puis de l'Espagne et du Portugal en 1986. Puis l'Union européenne intègre en 1995 des États neutres : l'Autriche, la Finlande et la Suède et en 2004, dix nouveaux États, en majorité issus du bloc de l'Est : Chypre, l'Estonie, la Hongrie, la Lettonie, la Lituanie, Malte, la Pologne, la République tchèque, la Slovaquie et la Slovénie ; puis en 2007 la Bulgarie et la Roumanie et enfin la Croatie en 2013.

Практические задания к  теме 7.

 Выполните письменный аннотированный перевод текста на русский язык.

La dépendance énergétique européenne


          En février 2016, l'Office européen des statistiques (Eurostat) a publié un état de la dépendance énergétique européenne. Cette dépendance du continent aux importations, notamment de pétrole et de gaz, est au centre des préoccupations politiques relatives à l'Union de l'énergie. Les tensions entre l'Europe et la Russie autant que l'instabilité du cours du pétrole ou encore l'imprévisible issue du conflit au Moyen-Orient amènent à s'interroger sur les risques que fait encourir ce manque d'indépendance de l'Union européenne. D'où vient l'énergie européenne et quels pays en importent le plus ? La réponse en carte.

Les trois pays européens au meilleur ratio énergie consommée / produite sont, en 2014, l'Estonie (8,9%), le Danemark (12,8%) et la Roumanie (17%), suivis par laPologne (28,6%), la République tchèque (30,4%), la Suède (32%), les Pays-Bas(33,8%) et la Bulgarie (34,5%).

Au cours de la même année, certains pays connaissent leur plus haut taux de dépendance énergétique depuis 1990. Ce sont Malte (97,7%), le Luxembourg(96,6%), Chypre (93,4%), l'Irlande (85,3%), la Belgique (80,1%)  et la Lituanie(77,9%).

Parmi les cinq Etats membres consommant les plus grandes quantités d'énergie, les moins dépendants de leurs importations sont le Royaume-Uni (45,5%) et la France (46,1%), à l'inverse de l'Allemagne (61,4%), de l'Espagne (72,9%) et de l'Italie (75,9%).

La performance de neuf pays est à souligner : la Bulgarie, l'Estonie, la France, l'Italie, la Lettonie (40,6%), le Luxembourg (96,6%), Malte, le Portugal (71,6%) et la Roumanie. En 2014 ils ont atteint leur plus faible taux de dépendance à l'énergie importée, à la différence de la République tchèque (30,4%), qui n'a jamais eu, depuis 1990, autant besoin d'importer son énergie.

 L'UE dépend des importations pour un peu plus de la moitié de sa consommation d'énergie

En 2014, l'Union européenne dépend, pour 53,4% de sa consommation d'énergie, de ses importations. Le reste de l'énergie est produite sur le sol européen.

Sur le long terme, la dépendance énergétique européenne a augmenté depuis 1990. Cette évolution n'est pas constante. Depuis 2008, plus haut pic de dépendance enregistré à ce jour, l'Union produit chaque année un peu plus d'énergie.

L'indépendance énergétique européenne dépend des politiques adoptées par les Etats membres. Les Etats sont autonomes dans le choix de leurs sources d'approvisionnement et de leur mix énergétique.

La Russie, fournisseur majoritaire de l'Union européenne

En 2013, sur l'ensemble de ses importations, 39% du gaz, 33,5% du pétrole et 28,8% des combustibles solides sont russes. Le second pays dont dépend le plus l'Union est la Norvège, seul pays européen à produire plus d'énergie que ce qu'il n'en consomme, avec un taux de dépendance énergétique de -569,6%.

Par la suite, les nombreux rebondissements des projets de gazoducs South Stream (devant permettre à la Russie de fournir l'Italie, l'Autriche et les Balkans) et North Stream 2 (toujours en négociations entre l'Allemagne et la Russie, soutenu par l'Autriche), ont soulevé des inquiétudes quant à la pérennité d'un partenariat énergétique russo-européen.

Le "paquet sécurité énergétique"

La Commission européenne a présenté le 16 février son premier "paquet législatif" sur la sécurité énergétique, censé approfondir l'Union de l'énergie.

La Commission devrait dans un premier temps lancer un processus de régionalisation et répartir les Etats membres en neuf grandes régions de l'énergie. 
Ces neufs régions devraient se fournir auprès de trois fournisseurs différents au minimum. Cela implique cependant une ouverture des marchés de l'énergie, ce à quoi les pays européens pourraient être réticents.

D'autre part, la Commission souhaite encourager le recours au gaz naturel liquide (GNL). Ce combustible, facile à transporter et à stocker, aujourd'hui encore peu exploité, pollue moins que le pétrole ou le charbon. Le GNL permettrait à l'UE de diversifier ses partenaires commerciaux en se tournant vers l'Australie, l'Iran, la Turquie ou le Nigéria.

Cependant, cela reste un combustible fossile dont l'utilisation engendre une production de méthane.

Enfin, la Commission européenne souhaiterait s'exprimer a priori sur la conformité des accords conclus par les Etats membres avec les objectifs de l'Union de l'énergie. Une expression qui pourrait aller jusqu'à prendre la forme d'un droit de veto. Ce projet de législation doit encore être débattu par les Etats membres et le Parlement européen avant qu'une adoption soit envisageable.
4.3 МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ОРГАНИЗАЦИИ РАБОТЫ С ИНОСТРАННЫМИ СТУДЕНТАМИ

Упражнения

I. Определите значение глагола traiter в каждой из следующих фраз, замените его соответствующим глаголом в скобках, переведите фразы, используя различные стилистические / семантические оттенки:
1. Ils l’ont traité comme un chien.

2. J’ai mon club, c’est là que je traite mes amis.
3. Le médecin reçoit les malades, les examine et les traite.

4. Il l’a traité de tous les noms.

5. Les résultats d’un sondage seront traités en temps utile.

6. Les objectifs derrière les lignes ennemies ont été traités en beauté.

7. La question traitée a touché la sensibilité de l’assistance. 

(bombarder, soumettre à un programme, aborder, appeler, recevoir à sa table, tenir pour, soigner)

II. Значение слов и культурные символы:

a) В любом языке есть слова, которые вызывают те или иные ассоциации или образы у его носителей. Часто эти ассоциации и образы национально и культурно обусловлены. Определите, какие мысли и образы вызывает у французов слово «pigeon» в приведённых ниже предложениях.

1. Des pigeons roucoulaient sur le mur.

2. Ils ont mangé les pigeons rôtis aux petits-pois avec beaucoup d’appétit.

3. Il a été le pigeon dans l’affaire.

4. Le danseur a accompli les ailes de pigeon avec brio.

5. Cette année les cœurs de pigeons étaient excellents.

6.  Les pigeons d’argile étant installés, le tir a commencé.

7. Les enfants jouaient à pigeon vole toute la soirée.

б) Найдите в словаре устойчивые сочетания с приведёнными ниже словами и выявите соответствующие ассоциации и образные элементы:

un loup; un Suisse; une fraise; la casserole.
III Переведите на французский язык следующие слова и словосочетания и составьте текст для двустороннего перевода:

карта памяти; видоискатель; вспышка; батарейка; кнопка (клавиша); таймер; жидкокристаллический экран; съёмка; треножник (штатив); настройка (фокусирование); объектив; затвор; просмотр (фотографий); стирание; распечатка; сброс снимков на компьютер; отображение; интерфейс; обои (компьютерные).

IV. Переведите на русский язык следующий текст, используя известные вам переводческие трансформации, а также стандартные для данного стиля слова и выражения:

Avant d'envisager de prendre en photo des sujets importants, nous vous recommandons vivement de faire plusieurs essais de prise de vue pour vous assurer que l'appareil photo fonctionne et que vous l'utilisez correctement.

Prenez soin de ne pas cogner l’appareil photo ni de l’exposer à des chocs violents susceptibles de provoquer des blessures ou d’endommager l’équipement lorsque vous le tenez par la dragonne.

Ne placez pas l’équipement dans un endroit humide ou poussiéreux. 

Évitez tout contact entre des objets métalliques (aiguilles ou clés, par exemple) ou des saletés et les bornes ou la prise du chargeur.

Évitez d'utiliser, de placer ou d'entreposer l’équipement dans des endroits exposés directement aux rayons solaires ou à des températures élevées, tels que le tableau de bord ou le coffre d'une voiture. 

Veillez, lors de l'utilisation de l’équipement, à respecter la capacité nominale de la prise de courant ou des accessoires de câblage. Ne l'utilisez pas si le cordon d'alimentation ou la prise sont endommagés ou si cette dernière n'est pas bien insérée dans la prise de courant. 

Ne l'utilisez pas dans des endroits mal aérés.

Les conditions précitées peuvent provoquer une fuite, une surchauffe ou une explosion, entraînant un risque d'incendie, de brûlures ou d'autres blessures. Des températures élevées risquent également de déformer le boîtier. 

Si vous ne comptez pas utiliser l'appareil photo pendant une période prolongée, retirez les piles / batteries de l'appareil photo ou du chargeur de batteries, puis rangez l'appareil photo dans un endroit sur.

V. Переведите следующие словосочетания, употребляя адекватные определения к слову «la vie»:

vie active normale –

vie de chien –

vie de patachon –

vie de garçon –

vie de hasard –

vie de cocagne –

vie de bohème –

vie comparée –

vie chère –

vie au grand jour –

faire la vie commune –

vie d'emmagasinage –

vie du brevet –

vie en pot –

vie forte –

vie intra-utérine –

vie matrimoniale –

vie médiane –

vie mentale –

vie morte –

femme de mauvaise vie –

vie pépère –

vie saine –

VI.  Выберите соответствующий перевод для каждой из следующих фраз и выражений:

а) при переводе происходит изменение образной основы ИЯ, попробуйте объяснить, какие признаки кладутся в основу нового наименования.

б) какие национально-культурные концепты можно выделить в ИЯ и в ПЯ?

Chandelle qui va devant éclaire mieux que celle qui va derrière

Chevaux à toute selle

Garanti sur facturation 

La gent trotte-menu 
Jeux d'éveil 

Femme dans le fossé danger écarté

C’est à voir

En close bouche n’entre point mouche 
On ne redressera pas un bossu pas plus qu'un têtu

Plaie d’argent n’est pas mortelle
(горбатого могила исправит; за что купил, за то и продаю; баба с возу – кобыле легче; мыши; добро делают при жизни, а не в завещаниях; бабушка надвое сказала; развивающие игры; деньги – дело наживное; на все руки мастера; под лежачий камень, вода не бежит).
VII. Переведите устно:

caméra digitale; venue / arrivée / avènement; modèle analogique; traiter; imprimer; support laser; image réussie; appareil à pellicule; acuité de l'image; touchant / attendrissant / émouvant; logiciel compatible / homologué; disque dur; à loisir.

VIII. Лексема «doux» входит в состав ряда устойчивых выражений во французском языке. Переведите на русский язык следующие обороты:

doux comme le miel –

doux comme un agneau –

doux et crédule comme un mouton –

regard doux –

eau douce –

vin doux –

feu doux –

 prix doux –

énergies douces –

pente douce –

consonne douce –

doux souvenir –

IX. Переведите фразы с ложными друзьями переводчика:

1. Мультипликация – увлекательное и трудное искусство.

2. Мы вызвали монтера, но он пришел с опозданием на час.

3. На манеже появились клоуны и акробаты.

4. Она успела сделать маникюр до работы.

5. В обычной жизни лунатики абсолютно нормальные люди.

6. Он читал французских авторов в оригинале.

7. Декан прочел пространную нотацию опоздавшим студентам.

8. Письмо было написано курсивом.

X. Переведите следующие фразы на русский язык, используя функциональные эквиваленты глаголов “avoir” и “être”:
1. Il est un petit mangeur. 2. Vous n’avez pas de stylo? Si, j’en ai un. 3. Le tableau est ici depuis longtemps. 4. Ses yeux n’ont pas erré, ils se sont dirigés franchement sur moi (J. Romains). 5. Les hommes du plateau étaient allés chasser les biches en pleine montagne (G. Giono). 6. Ses collègues étaient jaloux. 7. Elle a l’oreille fine. 8. La rivière a une profondeur de trois mètres. 9. La peur c’est l’autre versant du désir. 10. Vous n'êtes plus vous-même. 11. On a tous un remplaçant sur la touche qui attend une fracture. 12. Il est méconnaissable. 13. J’ai un frisson de folle panique rien que de penser ça. 14. Lorsque, en août, nos deux garçons sont revenus parmi nous, ils étaient en très grande forme physique, éclatants de santé. 15. La terre, comme les femmes, n’est pas à celui qui la possède, mais à celui qui entre dedans.

XI. Переведите фразы, используя антонимические преобразования:
1. Tu as des soucis? 2. Je suis resté sec à cette question. 3. Не хотите ли прогуляться? 4. Нам незачем спешить. 5. За добро добром платят. 6. Il chipote sur les moindres détails. 7. Не ходите туда! 8. Cela ne facilite pas les choses. 9. J’étais plus mort que vif. 10. Хорошего понемножку. 11. En présence d’un enfant en bas age respectez une distance d'au moins un mètre lors de l'utilisation du flash. 

XII. Переведите, используя опорные слова в скобках:
1. Здоровье не купишь за деньги.

2. Это небо и земля.

3. Извините за беспокойство.

4. Их квартира обставлена с удивительным вкусом.

5. Кто же вам мешает?
6. Лед тронулся (перен.)
7. Можете сами убедиться: он трезв, как стеклышко (ирон.)
8. Ребёнок должен находиться в поле зрения, а не в поле слышания.
9. Он думает, что ему всё дозволено.

(l’enfant doit être vu ; en empêcher ; il se croit tout permis ; sobre comme un chameau ; et non pas entendu ; les choses commencent  à bouger ; décorer avec un goût étonnant ; déranger; le jour et la nuit ; santé passe richesse ; vous n’avez qu’à vérifier)
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